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APRESENTAÇÃO

O livro “Documentação de Saberes Indígenas” é composto de quatorze 
capítulos, sendo três escritos em língua Tapirapé, e onze, em língua Kara-
já. Esses textos apresentam uma boa parte da diversidade epistêmica desses 
povos. Trazem importantes contribuições para o conhecimento necessário 
ao desenvolvimento de uma política educacional de manutenção desses pa-
trimônios e de acesso a eles.

A grandeza desses estudos aconteceu por meio de uma ação do Curso 
de Educação Intercultural da Universidade Federal de Goiás, denominada 
de “Projeto Extraescolar”. O que é isto? São estudos e pesquisas dos conhe-
cimentos tradicionais, orientados pelos sábios das comunidades indígenas. 
Suas ações visam: (1) envolver os jovens das comunidades em práticas cul-
turais das tradições indígenas; (2) a participação dos sábios na formação de 
seus professores; (3) a re/vitalização dos espaços culturais; (4) a re/vitaliza-
ção das línguas maternas; (5) a valorização dos conhecimentos tradicionais; 
e (6) a documentação dos saberes indígenas. Além disso, os projetos extra-
escolares buscam articular escola e comunidade, tecendo, assim, horizontes 
pedagógicos fundamentados em ideias que desocultem as razões hegemô-
nicas do saber, portadoras de uma espécie de “estrabismo epistemológico”.

Os resultados dos estudos apresentados pelos autores são importantes 
instrumentos para o desenho de políticas linguísticas educacionais e comu-
nitárias para as comunidades Karajá e Tapirapé de Majteritãwa. Chamam a 
atenção para a necessidade de políticas educacionais capazes de romper com 
os desígnios do colonialismo, que impediu a visibilidade de muitas sabedorias. 
Durante muito tempo e até mesmo nos dias de hoje, a  produção do conhe-
cimento científico foi/é configurada por um único modelo epistemológico, 
como se o mundo fosse monocultural, monolíngue, monotópico, etc.

Profa. Maria do Socorro Pimentel da Silva
Núcleo Takinahakŷ de Formação Superior Indígena - UFG
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CAPÍTULO I: TRABALHO DAS MULHERES TAPIRAPÉ

Manairi Tapirapé
Maria do Socorro PImentel da Silva - orientadora

APRESENTAÇÃO

O trabalho foi realizado na aldeia Majtyri Tãwa na Escola Estadual In-
dígena Tapirapé, com alunos do ensino médio e fundamental de terceira 
fase. Nessa aldeia existem 12 (doze) famílias, totalizando 98 (noventa e 
oito) pessoas.

A pesquisa foi realizada com apoio da comunidade e de membros de to-
das as idades também da aldeia Majtyri Tãwa. Os entrevistados foram Ti-
motio Awãrao Tapirapé, Iparexagayto Tapirapé, diretor Rael Xako’iapari  
Tapirapé, Paulo  Mairea’i Tapirapé e algumas pessoas da aldeia Tapi’itawa.

O projeto extraescolar foi muito importante na minha formação, prin-
cipalmente no planejamento das aulas para os alunos de ensino médio e 
fundamental de terceiro ciclo. Através desse trabalho adquiri vários conhe-
cimentos junto com a comunidade e professores da aldeia, aprofundando 
meu conhecimento e aplicando na sala de aula. A educação intercultural   
oferece um ensino muito importante voltado para nossa realidade, porque 
estávamos desvalorizando nosso conhecimento. Então, com a ajuda do en-
sino transdisciplinar​, aprendi a lidar com a educação com outra visão, vol-
tada para a nossa realidade.

XEMA’EAWA YPY RE XE’EGAWA

Apyãwa agy we ro’o ma’e ipe xee’yp ika xema’eawa raka’e, axaewekipewe 
ro’o ima’e pityga ma’ema’e re imaina.
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Koxy iporo’a ma’e ro’o na’onaojxej ma’e akawo, Mary amemyra ka 
matare’yma. Ekwe rewi ro’o ma’e i’one amemyrarire amowera, amo tana 
ro’o amemyra mapa’akire xe mi i’o. 

Exanami pityga ro’o ewi mi akwaap ma’e yna, wemi’oweoweja xe ro’o 
a’owej yna.

A’e xaaxapy ro’o iy i’owej ma’e akawo.
Ay ramo xowe ro’o ixaryja ia yna iewepiypi ypa amemyra, amemytaty, 

imagetawo aawo yna ay ramo: exarixe iexaka’i ara axawo ixope.
A’e ramo ro’o pityga itori a’aka akawo mawej’i’i. axé tana ro’o napatari 

taemoka pityga rano api kie ro’o mi ay wi rano.
Emany ro’o pityga imageta ixara agy iy rewekipe imaina.

INI

Ini rõ'õ emi kox y parawykãwa mo.
Ini  apa  mata  ro’o raka’e  mi  koxywera ixamaryarywi ranõ. I’atyaro pe  

opa amanyxo pexe xaa ixata axawo axaopeope. yropema pe ro’o kox ywera 
ia opa ipa,awo amanyxo.

A’ere ro’o raka’e mi iraa iayj’aka iropa, iwaxa agy we ro’o raka’e mi  apyyro 
ia’yj’akãwa re ranõ. Iaj’apawire xowe ro’o raka’e mi py ipakytyki axaee 
irekawo rano. A’e re  xowe ro’o raka’e mi ipamamykiexe py irekawo ranõ,  
e’yma pe ro’o raka’e mi ipamamyki irekawo, a’ewi  ro’o raka’e mi  iwaxa  
agy ikwaawiay agy ma’e apaawa iexaka ia,yga ranõ,exanami inima apyrera 
imoawikoxy rano emi ro,õ apyyk kotatai a ro’o mi axema’ewo ee irekawo.

Emany ro’o raka’e mi ikwaawi ma’e apaawa akwapa pitywera agy iayga, 
axemyry’yga ma’e pe.

A’ere xowe ro’o raka’e mi imaapa’a py irekawo rano, imaapa’aawa xepe 
ro’o mi weraa ekwe irekawo.

Imena ro’o raka’e mi pa amanaky wapiara agy we ywyra inima pamamyka 
mo we imakyga inoga.

Koxy rekwawa apaawa ramo ro’o mi pa imoriywyra aweawe,i ma,e,  a’ere 
xowe ro’o raka’e mi inogi wekwawa koxy irekawo ee.



11CAPÍTULO I: TRABALHO DAS MULHERES TAPIRAPÉ     Manairi Tapirapé 

Inogawa ramo xowe ro’o imori ywyra iapaawete ixope, ywyra emi ini 
nogawete ro’o nixokapy’aj a’yma ywype.

A’e ra rõ'õ mi imori emi korowa, ywa ykyra ixope ixokapy’a e’yma re, 
emiga ro’o ka’a ete ropi xe akwap, emiga ro’o mi aweawe’i re amot aawo 
rano.

Imori re xowe mi ipiraki py irota ranõ, atye’yma mo we.
A’e ramo ro,o raka,e   mi ikwaawi pitywera akwapa ay agy ini noga ramo, 

y Tana mi amowera agy imori tata’ywi, y tyaro we wekwawa nogawa mo 
rano,  axe tana emiga niwaxaj waxowaxo ramo.

A’e mi nakapokoj emiga rano tanemeixe i’ ro’o emiga imoopoki apeape’i, 
nakapokojoo emiga ini nogaweteawa xawie, emi ro’o raka,e mi koxy xema’e 
teawa, emigare re ro’o raka’e mi iara agy ima’e ete imoapa awaxa agy 
taxerekatee  ka’e maweripe ne axawo ro’o raka’e mi emany imageta iara agy 
ma’e kwaapawa re imoapa awaxa agy.

Emi ini kwaapare’yma ro’o raka’e mi akwap ipataripyre’yma mo iypy  
ramo xaneramoja gy we.

A’e ramo ro’o raka’e mi emiga re ama’ewo kotatai’i pewe iara agy ima’e 
awaxa agy imoapa, imagetawo irekawo ro’o raka’e mi imaxema’eakari awaxa 
agy imoapa: exema’e i xepyri xepaywyywyri ekawo axawo.

A’e ramo ro’o raka’e mi kotataiwera hy agy paywyywyri ikwawi 
axema’ewo mi koxy remiapa re, amo ramo xowe ro’o raka’e mi kotataj we 
ixara agy imaypy ixe inia, yri.

Emany ro’o raka’e mi ikwawi ma’e apaãwa iwaxa agy akwapa.
Ma’e kwaapare’yma tana ro’o raka’e mi pa temipatare’yma mo akwap,  

ini kwaapare’yma wi ro’o raka’e mi ikyyxe akoma’e kwera  agy imoapa  rano  
ywy ropi akeawa wi akyyxewo.

Ini kwapare’yma ro’o raka’e mi nimeni akwapa, a’e ramo rõ'õ raka’e 
pa amo ixemamaraka akari wage agy we pa xerereka’i mona awa axawo 
emigaxe tana kwaawi axawo tamakora paxy Xe nakwaawi axawo axaj’a 
ixewo a’yma raka’e axepepe akawo axewaywo.
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A’e wi akyyxewo raka’e pa niwaxaj pitywera xara agy ima’ewo imoapa. 
A’e ramo raka’e mi pa kotatai ixema’e ete’i akwapa. Emi ini apaawa re. 
Emiga re ama’ewo o’o raka’e mi koxywera ima’e awaxa agy imoapa pa.

INI NOGAWA

Mi wereka poko ete ipyata.
Ini mi axemaypy axeapawo inima pe. Inima xiga pe mi ijapaap ini
Mokoj mi ipyaawa axawi.
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Ypy ramo mi koxy inogi inima inogaware. A’e re xowe mi inopawire 
imaypy ipyata.

A’e Towoho ramo iapawo mi ireka axepe xay iapawo.
Amo ro’o emi xane pyaawa, amo xowe ro’o emi karaxa pyaawa mo.
Ini apawa ro’o raka’e xanewe apyawa ramo koxyete ramo xane 

maxekwaapawa, xane koxy ramo.
Xaakapawa xepe ro’o raka’e rano, axaakapa ro’o raka’e mi imamari  

axaope emiga rano ma’e apa kwaapare’yma we.
A’era ro’o raka’e mi koxy ima’e amemyra koxy parawykawa re.
Amoramo  ay  parawykawa  paywyywyri  akawo  pityga  ikwaawi  ma’e  

apawa akawo.

INIMA INI RAMOWARA APAAWA

Ymy ro’o raka’e  mi koxywera agy ipamamyki py inima ini ramo iapa 
matata, a’ere xowe ro’o raka’e mi iapa wekwawa koxy inima wemiapa pe.

Y tana mi ayep ramexe iapa ini koxywera majra wi wemipyyka pe 
akwapa, majrenima pe iapawo mi aye’y iapa akwapa koxyra y wekwawa .

Niwaxaj mi imaxiroweta iapawo opa ini.
Amotee’i ramo mi iapa opa axawi.
Amowera xowe mi aapa iahahawa ma’e ramo, amowera xowe mi aapa 

piry xepe ramo.
Ymy raka’e mi amotee’i ramo iapa wekwawa apy koxywera agy rano 

inimaona pe raka’e mi imaapy wekwawa koxywera agy wekwawa imoapa.
Y waripe xowe mi ka imaapy mokomoko’i imoapa majrekwawa py pe 

imaapy wo.
Axe tana mi ka iapa wekwawa ipamamyke’yma we imowapa koxywera 

agy, amowera xe mi ka aapa ipamamykipyra pe wekwawa imoapa.
Amotee’i xepe mi ini ete’i rano.
Ywaripe wara temiapa xowe mi exatee’i xepe rano.  Emany  ro’o mi  iapa  

ini  koxywera  agy  ka akwapa.
Aapa we mi apyawa koxywera agy ini imoapa awaxa agy we
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Aparo we mi ini apyawa agy akeawa mo imoapa. Akeawa mo mi iapa ini 
apyawa koxywera.

Axepepe wara mi amaxawejxe’i iapawo wekwawa imoapa.
Amena ne wemirakera ramo iapa pyra xowe mi amapypiroho iapawo. 

Emany a’e ramo mi iapa koxywera ini.
Axaypy ypy ropi ro’o mi ixekwaxi xorare. Iniyma pe ro’o mi imaymi 

wekwawa rano. Ywira pe ro’o iapa ini yma.
Ywiroo  ro’o amanak  iniyma  ramo  iapa  matata,  a’e ro’o apewiraky a  

iraawo ywyripe ietyka.
A’e pe ro’o ia opa axoxoka ramo.
A’ere xowe ro’o ia ieta irapata a makyga irota inoga.
A’ere xowe ro’o mi iapa iniyma ramo ipakawo imanawo irekawo. 

Iapapawire xowe mi ixi ini re imanawo.
Ka ipype aketa xe akawo.

YROPEMA RE MA’EAWAKOME’OAWA.

Yropema emi akoma’e parawykawa mo rano.
Akoma’e ro’o werot aawo yropema apa matata xetywaka axewe. Ka’a pe 

mi ia ikaty irota.
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Kyxeo pe mi akoma,e imanaki aawo akawo xetywaka. Imy’iwe mi ia 
akawo akoma’e xetywaka manaka. Axewagewage re mi ia akawo xetywaka 
mamyrowo. A’e mi aa eymawa ewiri rano.

Kwara waka ramõ xowe mi itori axewyta akawo rano.
Axiwe ymy’i we xowe mi ipaki ee apakaka rano, Kyxeete pe mi a’ere 

imaxaraxaraki iryna axewe. Imaxaraxarak pawire xowe mi ima’i iryna 
axewe rano.

Axe tana ro’o kwara waka mõ ipakairi apy ixowi rano.
A’ere axiiwe ymy’i we ee apakaka ranõ, iapyretaroga xe aparawykawa  

rano. xetywaka axewe ima,ipawire xowe mi imaypy axewe yropema, a,e mi 
ekwe amana irekawo imagewo axaopiopi.

MARYATO YROPEMA APAAWA

Yropema mi iapaap teetee axawi ranõ, Exanami iapaap tope ramorano 
amo xowe mi aapa yropemete ramo.

Tope mi akwaxiari iapawo rano, awara pypara mi aa,yn ee, orowi ximype 
mi aa,ygi ee ranõ.Awara pypara py mi aa’yg ikwaxiata pinape pype.

A’ere xowe mi imaawy ikwaxiaawa ropi imanawo irekawo Ywyrapa 
mamykawa pe, amaty ikaikawo koxy aawo imaawymatata.

Kyxeo pe mi imanaki irota aawo ixope.
A’ewi xowe mi ikaaka irota itape.
Ita pe ikaaka re xowe mi iwyro, ype  itykwata’i.
A’ere xowe mi iapy xanypatywonawa ee rano, amowera xowe mi xa’e 

koowa apekyj ee.
A’ere xowe mi imooni, i ã ywyrapara mamykawa pe. A’ere xowe mi 

imaawy.
Emany mi iapa awarã pypara imaxekwaapa ywyrapara mamykawa pe 

rano. Yropemete, i xowe mi niapaawi emany.
Yropemete’i pe xowe mi ma,ema,e iapaãp ranõ.
Yropemete’i emi mani’aka moaweteawaranõ, emiga pe mi koxy imoãwi 

mani,aka o,i apamatata, typy,aka mi aãpa emi yropete,i pe ranõ. Apyyrog  
ro’o mi akoma’e iryna iapawo yropema re axaopi imagegewo.
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Mawej’i’i ro’o raka’e mi iapa irekawo.
Ymy’iwexaxap ro’o raka’e mi ipakaki aparawykawa re akoma’e irekawo. 

Karoka mo ro’o mi emany ipakaki ee rano.
Ypytonimo xowe rõ'õ raka’e mi inogi takopepe a’e tana ro’o ipywejxe’I 

ymy’i we aãpa romo.
A’e pe ro’o tymymino  iwaemi aawo ixope.
A’e ro’o axema’e matara ma’e amanyyk xetywaka xema’i kwera aawo y na 

y ipewo axema, eawa ramo.
A’e pe ro’o tamoja amoramo ima’e iryna wymymino.
Emany ro’o ma’e apaãwa ikwaawi pityga axara agy wi akwapa, pityga  

ro’o akwaap ma’e axemyry’yjtawa ro’pi rono, exana raka’e mi amowera agy 
axemyry’yjgawipe ia, ygi aawo opa yropema wetaãgy ramõ.

Epe xepe ro’o raka’e mi ikwaawi ma’e apaãwa akawo.
Emany ro’o raka’e mi ixemaryj’ygi yropema pe a’egy rano.
Konomiwea kyaty ma’e ro’o raka’e mi taneme akwaãp tanemeixe’i 

marawykawa apaawa. Eakygaty e’yma ma’e xowe rõ'õ raka’e mi nakwaãwapy, 
aj marawykawa ranõ.

YROPEMA
Akoma’e ro’o aapa ixe yropema waty agy we. Koxywera xe ro’o aparo 

yropema .
A’e ramo ro’o raka’e mi iapa imena agy ixope ma’e apaawa mo imoapa. 

A’e ramo ro’o raka’e mi iapa ma’e emiga pe koxywera agy akwapa.
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Epe ro’o raka’e amiga pe iapa pyra: kawi
O’i Eira tyami awa mõ 
Oroko reaty heitawa mõ
Ipikyra pyykawa mõ
Korowa kawi apaawa

MANI’AKY YROPEMA PE APAAWA
Epe a’e ramo mi ixeapa ipype ma’ema Maniaky mi amoap yropema pe 

ixaapawire.
Ino’a pe mi ixaaki py mani’aka, amemyra ne mi ixapyyro ixaaka  

mani’aka irekawo kawi ramo iapa matata.
Ixaa pawire xowe mi imoawi yropema pe.
Imoa pawire xowe mi imana yakowa pe iwyrowo, A’e mi ewi awoawot 

yna.
Awaxi’i ne mi iapa imawota imanawo.
Tataxapy’o pe mi iapa imawota
A’ere xowe mi iraxywi.
Ã mi i’owo irekawo.
Emany mi iapaap yropema pe emiga.

YROPEMA PE OROKO APAAWA

Oroko emi ywa’i mo xepe rano.
A’e mi koxywera aapa tamakora mamirygawa ramo.
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Koxamoko awa mamirygawa mo imakopejtawa mo.
Koxy imemyrara ma’e xepitoawa ramo mi iapa rano.
Axepitopawa mo mi imagy rano.
Axepiwygawa ramo raka’e mi imagy rano.
Niwaxaj raka’e mi imagywo apyawa agy oroka ymy.
Yropema pe raka’e mi iapa.
Ipa’a pawire raka’e mi py iayj aki, a’ere xowe raka’e mi ixaaki py ino’a pe 

rano.
A’ere xowe  raka’e  mi  ixaaxaaki,  ixaaxaa  pawire  xowe  raka’e  mi  imo-

aawi ityamiwo y pype.
Ityami pawire xowe mi imawori imanawo.
A’e mi ewi awoty yna.yrypawa mo xowe mi iraxywi.
A’ere xowe mi iwapy aawi yropema ka’aawa pe a iwyrowo ipype orako  

O’i yropema pe apaawa kome’o awa a’e mi epe amaky irekawo. Ikygyre 
xowe mi imaapa’a

O’i a’e ramo mi emany axeeapa yropema pe rano. Yropema pe py mi 
imoawi a’ega rano.

Mani’awakyga mi axeapa o’i ramo, axe tana mi ixemakygi py a’ere xowe 
mi ixaaxaaki a’ega rano a imoapa imoa pawire mi py iamoamo ao’i’i y pe 
rano.

A’ere xowe mi imoawi yropema pe. Imoa pawire xowe mi ipykoj.
Emany mi iapa emiga yropema pe xe rano. Emany  iywyra  iapa   yropema  

pe  rano. Apaka py mi iapamatata mani’akywyra.
A’ere xowe mi imoawi a’ega yropema pe rano. Yropema  pe  imoawi  

emiga  rano. Yropeme’yjme ro’o naxeapaj o’i.
Ea korawarowa ro’o mi imoawipyre’yma axypa. A’e ro’o mi naxykatoi 

rano.
Emany ro’o emiga ixeapa.

YROPEMA PE IPIKYRA PYYKI

Yropema pe we ro’o mi ipyyki ipikyra rano.
Xigy pe ro’o mi ipyyki aawo.
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Koxywera ro’o weraa iropema xigy pe ipikyra pyykawa mo. Xigy pe ro’o 
mi koxywera agy iapa aawo opa akwa ipikyra pyymatata, a’e tana ro’o aape’a 
ipikyra paawa.

Kotataiwera agy mi emany aa opa aetymy’ata ipikyra pyymatata rano. 
A’e ramo mi towa agy iapa yropema a’ya’yra waxyra agy we imoapa.
Kwaripe mi niwaxaj aximakawo a’e ramo mi imaenone iypy ramo we 

awaxa agy we iapawo imoapa yropema.
Yropema emi koxy remiparo ete mo, ara xaaxap ro’o mi raka’e mi emiga 

iparo ap koxy we ma’e apaawa mõ

YROPEMA PE EIRA TYAMI ÃWA

Yropema pe we mi emany ityami eira rano.
Akoma’e kwera ro’o aa eira re ã irota waty we, a’e ro’o aty apyyky ixiwi y 

ityamiwo iryna.
Apa pe ro’o mi itymi yryna yropema arimo. A’e tana ro’o eaty nakoj 

ipype.
A’e ramo ro’o ityami koxy eira yropema pe xe.
Ytyami pawire xowe ro’o raka’e mi iwyro kojapa’a pe imoapa. Kawi we’e 

awa ramo ro’o raka’e mi imoawi emany iwyrowo. A’e tana ro’o ayep awee 
ipype koxy akawi raka’e mi.

Yropema pe korowa kawi moapawa.
Yropema pe we ro’o mi imoawi korowa kawi rano. Korawa py ro’o 

amaapyk koxy .
A’ere xowe ro’o mi iraxywi ã imaroyyga py a’ere xowe ro’o raka’e mi 

iomiriki ity pe yropema rowa pe.
Ã ixaena y a’ere ee rano.
Ã a’ere i’owo .
Wetepe raka’e imagy koxywera agy iypy ramo yropema. Ma’e kwaapara 

raty ro’o raka’e mi nakajxej emiwera re.
Koxywe agy ro’o raka’e mi iparo re aej py yropema iparo re rano.Yropema 

pityga wi mamaxyawa.
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Yropema ro’o raka’e mi ixara agy ywate aopi Kato imoapa, pitywera agy 
wi irakyyxewo.

Napatari ro’o raka’e mi piwera yropema aapina re mana iypy ramo iara 
agy. A’e ramo ro’o raka’e mi ma’e apapawa ropiwe iopiri koxy yropema. 
Yytakwaawe’yma wi irakyyxewo ro’o raka’e mi  irakyyxe awaxa agy. 
Yropema aapina re manaara ro’o raka’e mi niyytakwaawi akwapa.

A’ewi  irakyyxewo ro’o raka’e mi emany imamaxy ixowi.Yropema ao’i’i 
ywaripe magyawa .

Ywari pe tana ao’i’i koxywera imagy yropema. Ymy tana raka’e mi 
ixeapa temi’o yropema pe xe.

Ywaripe tana mi i’o wetepe majra mama’emkwera xe, a’era mi naparoj 
ywaripe akwapa emiwera.

Amowera xowe mi amagy majra yropema xe akwapa. A’e mi weraa yty 
ramo tajpe emiga rano.

A’e mi amyna kyra ramo amaxemaaipy iamowo a’e mi weraa yajwa y 
katy a mi imakyawo y ipira we.

A’e ramo  mi  maryjxekato emiga magyawa kare apyawa koxywera we. 
Amowera mi weraa imamata ma’eaiwa Majra wi wemipyyka ywyripe rano. 
A’e pe mi epe ikwawi ma’e ajwa.

Ymy tana raka’e mi iapa yropema xetywaka pe.
A’e raka’e mi axeapajxe ywy ramo a’ere axewyta rano.

TAMAKORA RE XE’EGAWA

Tamakora ro’o raka’e mi emi koxy parawykawa mo rono. Tamakora 
apaawa ro’o raka’e koxywera akwaap makaxiwewe wi.

Iypy ramo ro’o raka’e mi apyawa nakwaawi tamakora, paapy, 
tamakoramapira apaawa.

A’e ramo ro’o raka’e mi iypy ramo apyawa nakwaawi emiga magyawa. 
Maakaxiwewe ro’o raka’e weroty a’egy we irapata tamakora apaawa pa.

A’e ramo ro’o raka’e wetepe ima’e ota akawo koxywera agy. A ro’o raka’e 
imainajxewo a’ere tarywa a’egy we rano.
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Ã raka’e tarywa re xe akawo a’ere rano, Maraka’yja re ro’o raka’e pa ima’e 
ota akawo.

Marery ro’o raka’e pa waiwi mo ierewi xe ipiry’aja  ixowi amekwery e’i 
ro’o raka’e ipiry ierepa’ixeo’i.

A’e ramo ro’o raka’e makaxiwewe iaygy amaraka apyripe epa imamaraka 
apirõ wekoxy’i axawo, pe pane ro’o raka’e ixekome’o xepe akawo amarakawo.

Epa eramo ro’o raka’e wyra aemokixe peapyaka ee axawo axaopeope 
pane. Marynie ro’o raka’e a’egy ioweijeii xe irekawo.

A’e ramo ro’o raka’e imagyyxe axewi irekawo, axeapa mataretewo ro’o 
raka’e ika a’egy pyri, A’e  ramo ro’o raka’e imatyryryki pane ee itamakora 
taaewi arewi re axawo pane. A’e ro’o raka’e aoxetee ywate aaawa re axeapeapy 
akawo.

Marakayja a’ypawire xowe ro’o raka’e irawewe wajwi’i iraawo ipyka 
apepawyra ropi.

A’e pane ro’o raka’e aawyawy imanawo.
A’e ro’o raka’e napyyki aoxetee o’ywa’ipaywyywyri  ro’o raka’e  o’ywa ia 

kwe ro’o raka’e ia aoxeramo a’egy wi.
Ywate wi xowe ro’o raka’e ipakairi wajwi’i wi.
A’e ro’o raka’e axeomirimiriki a’ata ota ywate wi wajwi’i. Emany ro’o 

raka’e ia axeapapawiree a’egy wi
A’e ro’o raka’e a’ere axewyty aawo ka opa ywyra wyra ropi,
A’e pane ro’o raka’e iypyypy ropi akwapy aatawo imamyro ara agy, ka 

tana ro’o iapyaka opa a’egy xe’ega re.
Gy ayayjapawire xowe ro’o raka’e ipari ã iekyekyjta axemagatyro awa 

axewi Ka ro’o raka’e iopita imagawo.
A’e axiiwewe ro’o raka’e iexagi amõ aawo,Ã ro’o imamyro ixewo raka’e 

a’ere akawo.
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WAXAIRA APYAWA AGY MA’E ARERA.

Waxaira ro’o raka’e tawaxara mõ pane: axe tana ro’o raka’e itexiro akawo.
Niwaxaj ro’o raka’e  emi’o ryma agy ma’ema’e ikwaapa akawo  a,egy wi 

ro’o raka’e ikwaawi marakayja, marakaxawaja.
Iypy ramõ ro’o raka’e  waxajra agy i’o’i pa amo ranõ pinapajtawa kwajta-

wa ã’yara.
A’e ro’o raka’e aka’i wowa ne xe py makaxiwe agy ita kwara ropi.
A’e ro’o raka’e  iypy ramo we a’owej’i irekawo makaxiwewe rowa ixowi, 

a’e ro’o raka’e mi pa ita kwara ropi akaixowi axemima.
Karoka mõ xowe ro’o raka’e mi ixawerapari akopa mi ita ãrimõ
Ipoenopa xowe ro’o raka’e waxajra agy imamyro i’owejta a’egy
A’e ramo ro’o raka’e ixemimi xe’i mi axawerekawo. aoxetee ro’o raka’e 

ipyyki’i aawo ta’yra remiexaka mo.
Axé tana ro’o raka’e a’egy renone,i xepe imimi towa makaxiwewe ywyra 

wyra ropi inoga, a’e ro’o raka’e amageta’i    irekawo erexaj’a ixeewi ke axawo 
nexoka’i rapa ane xepyri we ne rano axawo.
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A’e ramo ro’o raka’e waxajra agy a’e pewe iwaemi aawo ixope ã ipyyka’i 
irekawo.

A’e ro’o raka’e tayra remiexaka ramo axywa’aa’aki irekawo ixokawo.
Axoka wereka ramo ro’o raka’e imaraka’i opa wayra we ekwe xepe ro’o 

raka’e ixe’egi opa wa’yra we.
Ama’ima’i’i pane ro’o raka’e irekawo, ipy’aaaka’i  pane ro’o raka’e pa 

irekawo. A’e ro’o raka’e aoxetee amaraka’i opa wa’yra weateetee awa mõ.
A’e ro’o raka’e konomi axai’a ixe i opa.
A’e ramo ro’o raka’e waxaira ikwaawi aoxetee.
Aparanop ro’o raka’e pane ixope irekawo mygawe pã ekwe eremaraka 

exopa wa axawo.
Axe tana ro’o raka’e nakome’oj a’egy we.
A’e ramo ro’o raka’e axepepe  ixemaawa’i akawo  makaxiwewe  woa  

axewi xokare.
Karoka  xaxap  ro’o raka’e mi  ixai’aixe’i akawo  woa  imamyrowo. Ywyra 

kwaraakwara ropi ro’o raka’e mi ixemixemimi’i akawo aketa. Amagetaawa 
ropi ro’o raka’e ika’i pa.

Ekwehewi ro’o raka’e ixemaawa’i aawo.
Ã ro’o raka’e apata paranyara agy we aawo wowa wara agy we, ã ro’o 

raka’e axeapawo aawo.

TAMAKORA

Emany ro’o raka’e apyawa ikwaawi tamakora apaawa. Paapy epe ro’o 
raka’e ikwaawi maakaxiwewewi apyawa agy.

Y a’e ramo mi irekawe apyawa agy epe axema’e awera imagywo taryjpe, 
awaxa magatyroawa ramo awaxa maxekwaapawa mõ.

Koxyete parawykawa ro’o emi tamakora.
A’e ramo koxy awaxa rereka tee matata ixema’e emiwera apaawa re 

akwapa. Amena rereka tee matata.
A’e ramo ro’o akoma’e iparawyka kwaawa ma’e re ikwawi rano taxerereka 

tee ne re axaw.
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AKOMA’E XEMA’EAWA

Akoma’e ro’o kwewiwe axema’e i wowa rewiri akawo pitygi ramo we, 
konomi ete’i ramo we. A’e tana ro’o epewi we akwaap ma’e imanawo 
irekawo ia’yga woa ma’e apaawa rexaka.

Konomi ma’e kwaamatara ro’o mi
Ta’yri ramo we ro’o konomi axema’e matara ma’e ixema’e akawo ma’e 

apaawa re.
Woa ma’e apa ramo ro’o wi ia’yna iypy pe ma’e apaawa re.
A’e ramo ro’o ka apa ramo konomi rowirookwera ia woa rewiri akawo. 

Ka manaka mo ro’o ia woa rewiri akawo.
Amoramo ro’o iraã woa remi’o ixope emany xepe ro’o iexaki ma’e apaawa 

akawo.
Ikapira mõ ro’o amo ia akawo iexaka. Iapy ramo ro’o amo ia ranõ.
Ityma mõ xowe mi iraapawi towa pitywera agy irekawo.

KA TYMAWA

Ka apyre ro’o axiwewe iraa towa awaxã agy ma’e a’yja tymã irekawo 
A’e ro’o ityma akome’o marygato ixope irekawo. Amowera ro’o ma’e a’yja 
mokomokoj axety amowera xowe ro’o maxepe pa aty imanawo irekawo 
iwyrowo  ywykwaripe.  Ama’e awa xaaxapy ro’o itymi pityga ma’e imanawo 
irekawo emany ro’o towa ima’e pityga towa ma’e tymawa re irekawo, Towa 
ro’o ama’e pityga.

KA PE MA’E TYMAWA

Ka pe ro’o wetepe ma’e itymi akoma’e axe tana ro’o natymixej ma’e 
axapypepype.

Ajxanami mani’ywa ro’o naxetymi axapype awaxi ro’o emany naxetymi 
axapype awaxi’i ne Korowa ro’o nitymawi monowi axapype rano.

Xetyka ro’o nitymawi axapype mani’ywa ne.
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Takweree ro’o aty axapytepyterimo tata ne ywy akyma gaty imanawo  
ywy akyma re ro’o niwaxaj warywa mõ emiga, A’e ramõ ro’o ka xara itymi  
ywyra gaty yekwapi gaty ixara emiwera.

Mani’ywa xowe ro’o itã korowa gãty atyp ka xarã a’e tanã ro’o I’akohoo 
axaraxaraka kwãpa.

KA PYPIARA

Ka pypiara tyarõ ramõ xowe ro’o mi iraã awaxã agy ma’e tyarõ gaty 
awa’yawera irekawo.

Ajxanami maraxi py ro’o mi ityaro. A’e katy ro’o mi iraã awaxa.
Ã we ro’o ixe’egi awaxa we iraawo: pe pyrõ gejxeewi ke maraxi remy 

apyra re ne axawo.
Emany emany rapa emy piro axawo.
A’e towa iy agy apa’a a’e gy we imanawo maraxi imanawo irekawo a’e ka 

iwaxã agy weraj.
Maxaxi tyaro ro’o amapomapo ramõ ipyamo tee I’agyra wi. A’e ramõ 

ixarã agy iapa awa remiexaka mõ emany akawo. Piryga ma’e ro’o ipyamo 
tee rano.

Amowera xowe ro’o mi akwaapy iwyra re ama’ewo. Pytyga xe ro’o iape 
pytyg opa.

A’e ramo ro’o imaawaki axewe ã i’owo. Maraxi ro’o emi pityga remi’o 
Kato.

Maraxi emi ka pe warã mõ. Amowera mi a’o imaawakã xe. Amowera 
xowe mi ama’ima’i i’owo.

Emi ima’i pyra ro’o majra wi raka’e akwaãpy ãpyawa agy. Ãpyawa ro’o 
raka’e mi a’o iaawaka xe.

A’ere xowe ro’o raka’e mi iywyteraki i’owo iraawo iropa.
Ymy kyxe tywe’yma mõ raka’e mi kyxe tywe’yma mõ ikajxe a raka’e mi 

i’owo iraawo iropa.
Axe’i xe ro’o mi i’o imaxaraxaraki kyxewe i’owo opa. Emany a’e ramo 

epega.
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 AMANYXO TYARO

Amanyxo xowe raka’e mi ityaro nynamõ yrypa pyteripe.
A’e romõ ro’o raka’e mi niwaxaj koxywera ate’omata inima apaawa re. 

Inima ramo iapa matata raka’e mi koxywera itymi axewe wetepe amanyxo.
Amanyxo ro’o emi koxy te’omara.
A’e ramo rakwee mi koxywera agy xe ee ite’omari.
Imena agy ro’o raka’e mi werayj xe a’e gy we peyra pe ka wi. Atyn ro’o 

raka’e mi waty agy ramo rano.
Koxywera  agy xowe  raka’e mi  aapa  iayj’aka irekawo,iayj’apawire xowe  

ro’o raka’e mi ipawygi irekawo.
Akoma’e ro’o aapa watywe e’yma inima pawynawa mo.
Moo’ywa pe ro’o iapa e’yma, apiypy ro’o imaywai’iwo, a’ere xowe ro’o 

imaapa’a ameme’ywa ywa mo imota imagewo ee.
Orowi apikyga ro’o raka’e mi amowera agy aapa waty agy we rano.

AKOMA’E MA’E RE XEMA’EAWA.

Akoma’e ro’o ma’e akwaapy woa agy wi ma’e apaawa. Amowera xowe 
ro’o raka’e mi akwaapy ma’e wamoja agy wi. Amowera xowe ro’o mi 
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akwaap ma’e apaawa watyowa agy pyri. Amowera xowe ro’o ma’e akwaapy 
takawyteripe weta agy pyri rano.

Emany ro’o akoma’e ixema’e akawo ma’ema’e apaawa re kwaxiaxiara re 
ma’ema’e apaawa re.

Amotee’I raka’e ymy xema’e awa
A’e ramo raka’e mi ixara agy imageta imoapa emiwera apaawa re xe 

imoapa, a’e ramo  raka’e mi  iwaxa  agy ikwaawi  ymy emiwera re  awa’yawera,  
konomiwera  agy akwapa.

Akoma’e ro’o raka’e mi  amowera nakwaapawi  ma’e axara agy pyri  
ma’e, a’e ramo ro’o raka’e mi amowera axatyara ma’e ramo ixema’e akwapa 
watyowa pyyro wo, epe xepe ro’o raka’e mi ikwaawi akawo ma’e apaawa.

Tyre’ma towa remietywe ro’o raka’e mi aype ma’e akwaap, amowera xe 
ro’o raka’e mi taneme ma’e akwaapy aparapaywyywyra ropi akawo.

Nakwaapawi ro’o ma’e myga axema’ee’yma.
Axanami kwee aparanopy majtyri kapitawa we, a’e kwee apa e’i xewe. 

Aety ro’o raka’e iy towi.
a’e ramo ro’o raka’e mõ ixemaawa woa wi.
ay ro’o mo pityga axemaawawo woa wi akawo.
A’e ro’o amowera towa ama’e iryna, a’e  rexaga ro’o axepepe axemaawa 

ma’e iwaemi’i aawo y iexaka’i yna.
A’e ramo ro’o raka’e nakwaawi wetepe ma’ema’e apaawa.
Watyowa  wi  xowe  ro’o raka’e  ikwaawi  awyra  apaawa  ka  apaawa,  epe  

ro’o raka’e ikwaawi watyowa awarao wi ipyyrowo aawo.

O’YWA RE XEMA’EAWA.

O’ywa apa matata ro’o akoma’e iweny tataxapy’o axewe.
A’e pe ro’o y iraa axewe ma’ema’e: akamaxywa, xakare’ywyyka, wame, 

inima, wyra pepa, tota’ypiryga, tyropeawera akamaxywa maawe awa ramõ.
A’e pe ro’o y imaawe axewe iraawo akamaxywa iryna, a’e pe ro’o wi 

konnomi mõ ia yna axema’ewo iexaka maryato o’ywa apaawa.
Wetepe  ro’o o’yxirowerowera   ikwawi  raka’e mi. Exanami ro’o o’ywa 

ipira eawara ikatee’I xepe rano.
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Temia reawara ro’o emany akatee’i xepe ipira eawara wi rano. Iapaa tee’i 
xepe ro’o emiga axawi rano.

IPIRA EAWARA.

Ipira eawara ro’o axeapa ma’e kywera pe rano marare, taxao ywaripe, 
ymy tana ro’o raka’e mi iapa yrywa imaakwawo ipira re.

A’e pe ro’o raka’e mi ixoka akwapa ipira iypy ramo.
Axepytarõ ro’o raka’e mi aawo a’yma ywate ywyra re ywype ipira 

mamyrowo. A’e pe ro’o ã iraa ira’yma awa wa’yra axeypy pe, a’e ro’o epe 
axema’e’ i xepe a’ega a’yma maryato ipira re kaawa re rano.

Ipira eawara ro’o amamoko’i iapawo axewe akoma’ekwera agy.
Moo’ywa ro’o raka’e mi aapa ipira eawa ramo rano, iapyripe ro’o raka’e 

mi iapa xawewyraxi pe iaaxiwo.
Ikwagato ma’e ro’o raka’e mi naawyxej ma’e emiga pype.



29CAPÍTULO I: TRABALHO DAS MULHERES TAPIRAPÉ     Manairi Tapirapé 

TEMIAREAWARA.

Temia reawara xowe ro’o amaatorejxe’i iapawo epewo’i xepe ro’o iapa. 
A’e tana ro’o ihyj aweawe emany axawo ro’o iapa emany emiga rano. Yrywa 
ro’o raka’e mi aapa temiareawara mõ ramo.

Xawewyxaxi ro’o raka’e mi aapa temirareawa ramo ranõ, emiga ro’o 
raka’e mi temiara nawerekapokoj’i ixokawo iype ropi iywowo iywo ixewo 
tana ro’o raka’e mi temiara imamama’e ayakari amowera tana ro’o raka’e mi 
amano.

Ywaripe tana mi iapa awa’yawera itaxoakwa pe wo’ywakwa, temiareawara 
ramo wara mi amaakwa emi itaxoakwa pe ywaripe wara agy.

A’e pe xepe mi ywaripe xyre agy ixoka amowera.

O’YWA WYRAWYRA REAWARA

O’ywa wyra reawara tana ro’o aapa o’ykawa ramo. Emany iapa pyra ro’o 
mi aapa arajty pe.

Iypy ramo ro’o ia awa akawo eira mamyrowo ka’aona ropi arajty ramo 
imomomatata.

Imomokire  xowe ro’o irori iejta y pe a’ewi xowe ro’oimatataki iraawo 
tataxapy’o pe iryna imamyka xanype.

A’ere xowe ro’o imaawe akamaxywa  awa  wo’ywa ramo  iryna 
tataxapy’ope rano.

A’ere xowe ro’o imana imaapa’awo iapyripe arajty imanawo.
Amany iapa pyra pe ro’o konomi ixema’e’i axekwagato’yga  akawo ma’e 

xokaawa re, emany xepe ro’o ikwaawi imanawo irekawo ma’e awyawa.
A’e ramo ro’o emiga towa iapa pityga we ixema’eawa mõ imoapa raka’e 

mi pa. A’e pe ro’o raka’e mi epe konomi iawy karoki’i akawo kojana, ywyra 
xowera, tatá ywa.

Emany ro’o raka’e mi iawy kwawi ma’e konomiwera agy.
A’e ramo ro’o xyre’i’i ramo aa ma’e agy emiga pe ijayayj wyra’i awywo xô 

ropi axekwagatowa’yga.
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Amo tana ro’o raka’e mi aapa yrywakwa pe wyra reawari pe ranõ o’ywa. 
Wyrawyra pepa pe we ro’o imapepa axewe wo’ywa rano.

A’e tana ro’o ahyj aweawe emany, axawo ro’o imapepa wo’ywa akoma’e 
kwera agy.

O’ywa mõ ro’o aapa xawara pe rano.
Emiga  ro’o raka’e mi aapa axemaxekwaapawa mõ ranõ, axaee apa’yma  

ro’o raka’e mi imamari emi koõ ywate axamaxekwaapawa mõ.
A’e ramo ro’o raka’e mi ikwaawi awaxara agy wawaxara axee wykawa. 

Axe’egi ro’o ,ywate aawo emiga.
Ywykaty ota ro’o mi emany itori rano.
Amowera xowe ro’o mi emiga amagy wara’i awyawa mõ, rano inamo’i 

awyawa ramõ xõ ropi rano.
Arajty pe mi imaxari emiga akamax ywa re iapyripe ã mi, imapepawo 

imaarõarowo imapepawo.
Emany ro’o iapa emiga.

PINAPAJTAWA ROPI PITYGA MA’EAWA.

Ta’yri’i pewe ro’o towa ireka konomi wewiri ima’ewo mamõ aawo.
Amotee’i xepe raka’e ymy xema’eawa ywaripe  wara wi, a’e ramo  raka’e 

mi towa konomiwera ymy towa irakwawi wewirie, a’e xepe raka’e mi ma’e 
akwaap ma’e apaawa rexaka xepe, ma’e apaawa rexakire raka’e mi ia’ygi 
ma’e wowa wemiexaka mo iapa pyra amowera ro’o aapa Kato ma’e pityga 
amowera xowe ro’o aapaapaixe’i ekwe xepe ro’o ikwaawi aawo akawo ma’e 
apaawaemany xepe.

A’e ramo ro’o mi akoma’e ireka wewiry wa’yra irapinapajta. A’e ro’o 
pityga ajxak yna yara xiapyripe woa pinapajtawa.

Yara pe ro’o ia apinapajta akawo yywyra ropi wa’yra reraawo towiroo 
kwera reraawo xowe ro’o mi imana awã awaxa yara rapyta pykara ramo.

Awa xowe ro’o amapina awaxa iraawo, a’e py ro’o amaxerekajwie py 
apina konomi.
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A’e wi ro’o mawe’i’i ikakwaawi aawo akawo ipirare konomi. 
Ixemawakwera xowe mi apyyk ipira aawo opa ywyra ropi rano. Niwaxaj mi 
ipyyka aawo opa ywyripeipira.

Emany xepe mi ixema’e pityga akawo.

XIGY

Xigy ro’o emi konomi xo’ymama kwaawe’yma ma’eawa mo xepe emiga 
per.

Towa ro’o ama’e iraawo awaxa irekawo yywyra ropi imaxo’ypypirarakata 
ipape ipyyka irekawo emany ro’o ima’e awaxa imaoapa raka’e mi apyawa agy.

Yopawa remeywyri ro’o i’y iexaki aawo yna awaxa xo’ypypiraawa. 
Tata’ywera re xekwagatoa’ygawa.

Iypy ramo ro’o konomiwe towa imori tata’ywera ixekwagatoa’ygawa mõ 
imaina wakope pe.

A’e pe ro’o epe iawy ta’yra  irekawo weta agy ramo tata’ywera,  epe xepe 
ro’o ixo’ypypirakwaawi aawo mawe’i’i akawo.

Ka py ro’o iawyjxe akawo iawykwawe’ymara wiga pe tana ro’o ikwagato 
aawo tata ywypykwera re xepe.

A’e ro’o kwe aa opa towa iexaka wa’yra xo’ymamaawa ini ropi ixajta. 
Emany xepe ro’o pityga imama kwaawi o’ywa pityga.

Ma’ema’e re py ro’o raka’e mi ixa’yxa’ygi akawo iawywo ma’ema’e 
axekwagato a’yga.

A’ere xowe ro’o raka’e mi iximaka towo agy tamoja agy ia’ygawa ramo.
Xigy ro’o emi konomi xo’ymama kwaawe’yma ma’eawa mo xepe emiga 

pe ro’o ixo’ymamakwaawi konomi akwaawere’yma.
A’e ramo ro’o ixara agy iraa xigy pe awaxa ipikyra awywo. Axé tana ro’o 

towa ima’e marygato o’ywa pyykawa re awaxa.
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XEMAMARA’AAWA ROPI XEMA’EAWA

Akoma’e ro’o weraa waty agy iraxemama’awo  irekawo,a’e pe ro’o 
pitywera epe ixema’e’i xepe aawo akawo rano konomi, kotatai ne akwaapy 
ro’o wowa maryga ipira are xepytaro a’ygawa iexaka aawo akawo.

Axewyta ,ota ro’o ia’ygi ota akawo weta agy we axepytaroga ywyra re 
apinapa’yga kotataiwera we.

Emany ro’o kotatawera ikwawi yara pe apykawa rano.
A’e ramo axepe xema’eajpe niwaxaj ma’e ikwaapa ma’e apaawa nakateei 

xene xema’e awa axawi axapypepype ro’o ika.
A’e ramo raka’e  mi pityga xara ni’araiwi awaxa maxema’eakaawa re 

akwapa ymy.
axepyri raka’e mi ima’e imoapa pityga raxa awaxa mamo akaawa ropi.

APYKAWA APAAWA

Apykawa re ro’o koxy naapyki raka’e mi pa iypyramo.
A’e ramo ro’o raka’e  mi waty agy we iapa miaawa iapykawa mõ apykawa 

re iapyka patare’yma.
Apyawa re ro’o akoma’e xe iapyki.
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Axe tana ekwe nakome’aj ma’e ramõ akoma’e waty namapykakamatari 
emigare. Emi a’e ramo xema’e awa mõ xepe rano ikwaapa apyawa naapyki 
emiga re rano.

PEYRA

Peyra emi akoma’e parawykawa mo.
Peyra akoma’e amagy ma’e rerayjtawa ramo akwapa rano.
Amowera tana ro’o raka’e mi weraa awaxa mamo emiga pe rano kape 

xigy katy amoata wawa gaty wara mo ro’o raka’e mi emiga pe iraa awaxa 
xane roijawa gy mi pa.

A’e ramo ro’o raka’e mi emigare niwaxaj axema’ewo awayawera agy 
akwapa axewe ma’e reraytawa mõ.

Peyra raka’e mi amagy aoxeoxe ymy xane xará agy araxaaxapy imoapa 
ma’e apaawa mo a’e ramo raka’e mi niwaxaj axema’e wo aawo emiwera re.

Akoma’e parawykawa xe ro’o emi peyra, axe tana ro’o awa ma’e 
apakwaapara raty ikwaawi iapinaty e’yma  ma’e amena pyri rano. Peyra ro’o 
emi yaky reraytawa.

Peyra ro’o emi pityga rerayjtawa.
Peyra ro’o emi mani’axoxoka rerayjtawa. Peyra ro’o emi mani’awakyga 

rerayjtawa. Peyra ro’o tatapytyga rerayjtawa.
Peyra ro’o emi kara rerayjtawa.
Peyra ro’o niwaxaj ma’ema’e irayjta maraxi, korawa, amanyxo, wajkyra, 

anona, tataa’yra, monowi, takweree, ini,ipira,xawaxi, wyrakaja, pinawa, 
emany ro’o raka’e mi irayj akwapa amama’e ma’e akwapa peyra pe xane 
ramoja agy ymy.

Y tana awa nakaj’i emany amama’e irajta emiga pe.
Ywapipe xane apyawa ramo yakopy pe xe raa mataty mamo, tatayakopy 

pe xe ikamatari awa mary mi ma’e katy aa matata.
Amowera xowe mi xako pe xe ma’e awyrowa irota aawo mywi, a’e ramo 

mi niwaxaj irota yt y xerexewe majra tawa wi rano.
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Majra mama’ekwera magywo a’e ramo ã emany xika. Ymy tana raka’e mi 
ka’a wie imory ma’e.

A’e ramo raka’e niytyj xane ramoja agy akawo.
Peyra ramo wara emi ka’a wi wara a’e raka’e mi weroty tajpe iapawo a 

imaapata.
Ywyropi imoapa wakypy ropi a’e raka’e mi axewyrie ywy ramo rano.

XEMOONAWA.

Wetepe ro’o xemoonawa ika.
Xemoonawa ro’o raka’e emi xane ypy agy akwaap temiamiara wyrawyra 

wi.
Aka teetee’i xepe mi xemoonawa axawi: katataiwera xemoonawa 

akatee’I xepe konomi xemoona wi rano.
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Axe tana kotatai’i kotatai atakweri wi ixemona tee’i xepe rano.
Koxomoko’i’i emany ixemoo  tee’i xepe  koxamoko  wi  rano,  wawi  

wera  agy xemoona emany aka tee’i xepe koxy xewete xemoona wi rano.
Emany akoma’e xemoonawa ika teetee xepe axawi rano konomi xemoona 

aka tee’I xepe xyre’I’I xemoona wi, xema’awa xemoona aka tee xepe awa’ yao 
xemoona wi, emany xene xewete ixemõõnatee mary xemoona wi rano.

A’e ramo pityga xara ixema’e awaxa moonawyma re akawo kotatai’i pe 
we. A’e tana ro’o raka’e mi wera’arejxe awaxa tarywa re akawo koxywera 
ma’e kwaapara.

Niwaxaj ro’o raka’e mi  koxywera  ate’omata inima  pawynawa  re  tarywa  
rera kwaapa akwapa.

A’e ramo ro’o raka’e mi pitywera ia’ygi  ma’e apaawa akwapa axemary’ygawa 
ropi emany xepe ro’o ma’e apaawa ikwaawi imanawo irekawo.

woa agy ay agy ma’e apaawa rexaka ma’e apaawa ikwaawi pitywera agy 
emany xepe raka’e ma’e ikwaawi ym y pitywera imanawo irekawo.

a’e ramo xemoona wetepe ika.
Axé tana ro’o raka’e amowero amowe nakwaapawi aoxetee axema’e wo 

xepe. Aparamapinay ixeo ro’o emiga re rema’eawa rano apapat ro’o i’ywa 
imanawo.

Irekawo emi xemoonawa wi naapapaixej ro’o emiga rono.
Wetepe mi ipira xemoonawa ika xemoonawa pe.
Emany mi wyra xemoona gy ireka axemoonawa ramo rano.
Exanami xexoo xemoona emi awa’yao, koxamoko xewete xemoonawa xe 

kotatai,konomi namagyj emiga.
Xexoo wi raka’e ikwaawi emi xemoona apyawa agy ypy agy.
Emany konomi yrywo xemoona ireka’i axemoonawa ramo rano. 

Konomi’i xe ro’o axemoon emany, kotatai tana ro’o naxemooni emany.
Koxamoko xe awayao ne amagy amowera xemoona axaxawie rano,  

wetepe aaroaro ramo xemoonawa awa’yawera koxamokowera re imoapa.
Koxamoko  a’a tyaro  xe  ro’o axemoot  xexoo  ramo  raka’e  mi  ymy 

akwapa, itamakora ma’e ro’o ixemootee’i  itamakora e’ma ma’e wi.
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AKOMA’E XEMA’EAWA

Akoma’e ro’o raka’e mi konomi’i pewe axema’e akawo maraka re. 
Axearoawa renopa ro’o raka’e mi iaygi maraka akawo.

Wetepe ro’o maraka ika, amoteetee’i xepe  ro’o axawi exanami ro’o xakoi 
maraka ika tee’i xepe Araxa marakawi emany ro’o irawore maraka ika tee’i 
xepe iraxao maraka wi rano.

Emi a’e ramo axyaiwa, emiga marakare xe raka’e mi ym y ixema’e akwapa 
pitywera awa’yawera marykwera agy aa’y teeteejxe’i raka’e mi axaope 
maraka a’e gy akwapa rano.

Xakowi tana ro’o raka’e mi niwaxaj aparamamarawo akawo akaaiwi ro’o 
raka’e mi awa maryixope a’e pewe ro’o raka’e mi imamaraka ma’e xakowi.

A’e ramo ro’o raka’e mi ikyyxe xakowi gy ymy.
Y tana nakaj awa emany majra maraka re xe mi ka pitywera ixema’e 

akwa.
Ipira pe aa ma’e agy ro’o raka’e  mi amaraka ota akawo axemaxewaapa 

wat y agy we axemaekwaapa ako agy we ro’o raka’e mi awa’yawera agy 
ixemaxekwaawi amarakawo ota akawo, a’e tana ro’o iako ipya xeminaminak  
ienopa akawo. Ma’e rerorohowo ro’o raka’e mi emany pewe awa imaraka ota 
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akawo.Ataawa ropi ro’o raka’e mi ka axygaiaiwa maraka xe ia’ygi akwapa 
akoma’e kwera agy.

Amyjtawa ropi ro’o raka’e mi rono.
Koxywera we ro’o raka’e  mi aa’yn  wage agy maraka akwapa, maraka 

axoro pe ara mõa.
Konomiwera  xowe ro’o raka’e mi amaraka akwapa axemyry’ygawa  ropi  

ro’o raka’e mi iaxyerapa’ygi kotataiwera agy we.
Epe axygaiwa maraka re xe’egawa xe.

KA’O

Ka’o ro’o emi maraka mõ xepe rano. Ka’o ro’o ypytonimõ xe ia’ygap.
Akoma’e  ro’o  aa’y  ka’o   aawo  opa  takawyteripe. Atyma’e agy ro’o aty 

agy aawat aawo imaraka ixope.
Ypytona xaaxap ro’o ika aka’owo awa’yawera agy.
Ka’o ro’o emi maraka mõ xepe rano, tarywa maxaapyrawa mõ xepe ro’o 

emir ano.
Niwaxaj ro’o raka’e aawo opakoxywera aka’owo emigare ypytnimo.

MARAKAYJA

Marakayja a’ygawa nakwaawixej awa. Ia’ykwaapara xe ro’o werapaty 
marakayja. Marakayja emi awa’yao rerapaawa mõ xepe rano.

Marakayja ro’o emi maraka mõ pane. Axe tana ro’o niwaxaj ipoko, Iypy 
wi ro’o emiga ia’ygi ikwaapara imanawo irekawo.

Ara poko xapy ro’o ia’ygi erekawo awa’yao para mõ, ao’i’i xe ro’o 
iraxepyto’aki iraawo, a’ewi ro’o irapari rano.

Wetepe ro’o xyre agy iporaaj akawo mrakayja re.
Wekaarokixe ro’o ia’yga  maraka xiroxiro irekawo, wera’ypytonixe ro’o 

amaraka.
Awaky mi akawo marakayja ramo aporaajta akawo awa’yawera agy, 

iapyripe xowe mi epe konomiwera agy ia opa aporaajta amarakawo, emany 
mi ixema’e aawo pitywera agy woa agy pyri.
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AWYRA

Akoma’e remiapa emi awyra.
Awyra  apamatata akoma’e wetepe  ite’omari akawo.
Kwarypy pewe ro’o ako’e imaypy imanaka ywyra paja.
Ywyra apaawa mõ ro’o ywyra akapoko ma’e imamyro axewe. Kwajkwara 

xawa ro’o emi awy kapoko mõ.
Axe tana ro’o niwaxaj ipoojta emiga, ka’a ete ropi ro’o ikwawi emiga, a’e 

ramo ro’o ia mõ imanaka emiga akoma’e. Wetykyga manapawire xowe ro’o 
irahyj wetykyga rano.

A’e re xowe mi imanaki paja.
Paja tana ro’o amanaky xõ ropi aawo akawo.
A’e rexaka konomi ixawie iapa awyra’yra  axemyry’ygawa  mõ,  ywyra 

a’ya’yra pe, a’ere xowe imanaki ee paja a imanawo iapytera re.
A’e pe ika axemyry’yga pitywera agy.
Epe xepe ro’o ixema’e akawo awyra apaawa re konomi  emany ro’o 

ikwaawi ma’e apaawa pitywe agy raka’e mi.
Emany ro’o ma’e kwaamataara ikwawi.
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CAPÍTULO II: INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Edi Matolori
Maria do Socorro PImentel da Silva - orientadora

TXIOTOETUKÈ

Jiarỹ hèka waha- ki Nadi- ki awimy rahare dohodỹỹna sõèmy wadèè 
riwahinyre aõwihikỹmy riwatohonyre rybè wihikỹmy riwatohonyre.

Jiarỹ wasỹrènyki awimy rahare hãwyy-ki, wariòrè bohoki tule waseriòrè 
bohoki, sõèmy awimy rahare. Jiarỹ waha uldumy aõwihikỹ reeryre.

Txiòtòètukè waijoirèny wasỹrèny Itxala mahãdu awimy akirènyrahare 
tiwawiòhènanytènyte.
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Txakuapari tule sõèmy aki awimy rahare dèbò wadèè tèraynytekì 
txiòtòètukè.

INY IXIYWIDỸỸNA

. INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Iny aõmysỹdỹỹna hèka hãwyy, hãbu, riwinymyhỹre ijadòma weryrybò
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DEXI

Dexi hèka ibutumy iny idi rexiywinymyhỹre, weryrybò, ijadòma, hirari, 
weryry, uladusè tariòrè-my rèrinanymyhỹre riixiywidỹỹnymyhỹre. Dexi 
hèka hãwyy riwinymyhỹre.

WÈRÙRÈHÈSIRA

Wèrùrèhèsira hèka irùxèra rare. Ijadòma hèka idi rexiywinymyhỹre 
ùriònahakỹòle, ijõ, ijasò brò-ò rexiywinymyhỹre. Irùxèra-my ijadòma 
rèlèmyhỹre idi.
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OJI

Oji hèka bòdu riuhèmyhỹre isè tùù rèrinanymyhỹre 
rixiywidỹỹnymyhỹre, bòdu hèka irùxèmy ixiywidỹỹna-di rỹimyhỹre.

LÒRU

Lòru hèka weryry riuhèmyhỹre, irùxèra hèka rare ixiywidỹỹna, iny 
riwitxiranymyhỹre. Ixiywidỹỹna, inydèèrèny hèka awi rare. Lòru hèka 
hãwyy riwinymyhỹre, hãbu tahè aõkõre riwinyõmyhỹre.
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UÈ

Uè hèka ijadòma riuhèmyhỹre, weryry tule riuhèmyhỹre hirari tule 
riuhèmyhỹre. Uè hèka aõtyhy inydèèrèny rare hãwò-ò iny idi ralòmyhỹre, 
uè-di uladu tmyra-ò ijadòma- ò iny idi ralòmyhỹre.

NOHÕSA

Nohõsa hèka ibutumy riuhèmyhỹre, ijadòma, hirari, weryry, 
weryrybò, my mahãdu hèka riuhèmyhỹre, hãwyy riwinymyhỹre hãbu ta 
riwinyõmyhỹre.
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WÈTAANA

Wètaana hèka weryrybò riuhèmyhỹre jyrè òlòna-ò, ijõ uriòkõle 
riuhèmyhỹre wiji hèka aõkõre wètaana hèka ibutulemy riwinymyhỹre 
hãwyy, hãbu tule riwinymyhỹre

HÃTYYSI ÒTITÀ

a.	 Hãtyysi hèka ibutulemy riuhèmyhỹre weryrybò, ijadòma tule, tule 
riuhèmyhỹre. Hãtyysi hèka hãwyy riwinymyhỹre, hãbu tule weryrybò 
ixiywidỹỹnamy ijadòma tule.

b.	 Òtità hèka ibutu riuhèmyhỹre weryrybò ijadòma tule.
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DEOBUTÈ

Deobutè hèka ibutumy riuhèmyhỹre ijadòma,weryrybò,weryry, hirari. 
Deobutè hèka hãwyy widỹỹna rare hãbu tule riwinymyhỹre.

WLAIRI

Wlairi hèka ibutumy riuhèmyhỹre ijadòma, weryrybo. Wlairi hèka  
hãwyy riwinymyhỹre.

WÈTAANA

Wètaana hèka ijadòma riuhèmyhỹre hirarihikỹ, tule hirari riuhèmyhỹre
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RAHETO

Raheto hèka hãbu riwinymyhỹre weryrybò ixiywidỹỹnamy Jyrè òlòna-ò 
hèka raheto riuhèmyhỹre.

AÕMYSỸDỸỸNA

Hãwy hèka rotyrèri aõmysỹdỹỹmy, ijoi butuna heto-ò.
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Itxala mahãdu iny, ibutumy rotyrèri aõmysỹdỹỹmy butuna heto-ò 
hãwyy, hãbu tule itxèrèmy rotyrèri.

INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Uladu hèka rèhèmnyrèri butuna heto-ò. Aõmysỹdỹỹna-ò itxèrèmy.
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Hãwyy hèka raaõmysỹdỹỹrèri butuna heto-ki woudexi, wlairi,   deobutè, 
dexi, riwinymy rỹirèri.
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Iumy hèka taaõmysỹdỹỹna ritèòsinyrèri, iny tmyra mahãdu-ò, 
rièryrènykremy.

Deijalsina Gonçalves da Silva tyy tarasana, 2011 - 2012
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Sènadu hèka taaõmysỹdỹỹna ritèòsinyrèri, iny tmyra mahãdu-ò, butuna 
heto-ki.
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Hirari hèka aõmysỹdỹỹna riwinyrèri, butuna heto-ki.

INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Hãwyy hèka ibutumy raaõmys ỹdỹỹrèri ijadòma, hirari, ihãbu-di.
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

Hãwyy hèka taaõmysỹdỹỹna rarùmy rỹirèri butuna heto-ki.

INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI
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INY IXIYWIDỸỸNA IBUTUMY RỸXIRÈRI

DỸỸRAXINA RÈWINYRE

Jiarỹ iny inatxi-ò dỹỹraxina rèwinyre iny ixiywidỹỹna wako relyykremy. 
Iny ixiywidỹỹna hèka awi rare iny dèè.

Aõherekibo hãwyy tariòrè riixiywidỹỹnanyrèri irùxeramy rèlèmyhỹre 
uladu rexiywinymyh ỹreu. Uladu uriòkõnaòle rexiywinymyhỹre ibutumy, 
uladubditò, uladu t m y r a riroxikremy, hirarihikỹ ijasò bro-òresek r e m y 
riywinymyhỹre, ijadòma tule ixèmy rexiywinymyhỹre ijasò bro-ò. Ijadòma 
tule rexiywinymyhỹre weryrybò wna roikremy rexiywinymyhỹre iny 
ixiywid ỹỹn a -di hèka irùxera rare ibutu rbi.

IJASÒ NARỸỸNA
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IJADÒMA TMYRA
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CAPÍTULO III: KOXỸ XEMÕÕNÃWA

Iparewao Tapirapé
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

AWIYPÃWA (AGRADECIMENTOS)

Iypy ramo a’era ekwe ã’ãwiyp wemena lahiri. A’ega mi amot xewe akawo 
xywããty xema’eãwa re. A’era a’ega py ie ã’ãwiyp wemaxywããtywa re. A’eete 
ramõ wemeny wemenowa ã’ãwiypy ranõ. ã’egy mi ãmoty xewe xywããty ranõ. 
Ã’egy mi xexema’e ramo wereka xewaxa agy xewe iexaka a’eramõ aoxekato  
ã’ãwiyp. A’ere xowe ã’ãwiyp marama’eãra agy ranõ. A’ega xywaãtyãweripe 
rõ’õ na ã wetepe apoenop imota apyãwa koxywera xemõõnawa ikwããpa. 
A’eete ramo ã wetepe xikwããp xerexekaxeka ietykipyra epe xema’eãwi pe. 
A’eramõ rakwee aoxekatoete marama’eãra ixe’apaãwi xema’eãwa piawakãwa   
re Maira tãwoo pe. A’eramõ ã’ãwiywete’i marama’eãra [Maria do Socorro]. 
Ixywããtyaweripe rõ’õ na ã wetepe tawaxãra ramõ xerexeka manõpyra 
ximãmãkimota. A’eramõ emany ie xepara’ãwiypãwa.

KOXỸ XEMÕÕNÃWA

Ta’yri’i ramõ we rõ’õ raka’ẽ koxỹ imagy xemõõnãwa. Awara’yri xãwa 
py rõ'õ raka’ẽ  mi koxỹ amagy ta’yri’i ramõ. Aatãwo xowe rõ'õ raka’ẽ  mi 
imagy tapi’ipypara xemõõnãwa. Kotataĩho ramõ xowe rõ’õ mi imagy ka’i. 
Axemany’ãryrpywo xowe rõ'õ imagy orowi xemõõnãwa. A’e rẽ rõ'õ koxỹ 
axemany’ãrire imagy xexoo xemõõnãwa. Axewetewo xowe rõ'õ mi imagy 
ykepa’i. Axewetekatowo rõ'õ kox ỹ imagy kororoyma xemõõnãwa.  Emanyt  
rõ’õ raka’ẽ  mi  koxỹ ixemamiõni  akwãpa.  Xawaxiakykõja  rõ’õ raka’ẽ emi 
xemõõnãwa ywypy wereka.  A’e wi rõ'õ itori xemõõnãwa.

Xé egagenopãwa
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KOXY XEMÕÕNAWA

1.	 OROWI XEMÕÕNÃWA
2.	 KA’I RAMÕ XEMÕÕNÃWA
3.	 XAWEWYRA RAMÕ XEMÕÕNÃWA
4.	 XEXOO RAMÕ XEMÕÕNÃWA
5.	 WAKAREXAPAPYYKA RAMÕ XEMÕÕNÃWA
6.	 XAKAREPYAPE RAMÕ XEMÕÕNÃWA
7.	 ARAPA’I RAMÕ XEMÕÕNÃWA
8.	 IPIRÃKYWERA RAMMÕ XEMÕÕNÃWA
9.	 KWÃXIÃRA RAMÕ XEMÕÕNÃWA
10.	 TAPI’IPYPARA RAMÕ XEMÕÕNÃWA
11.	 AWÃRÃ'YRI RAMÕ XEMÕÕNÃWA
12.	 KOROROYMA RAMÕ XEMÕÕNÃWA
13.	 TAMANÕWÃ RAMÕ XEMÕÕNÃWA
14.	 KOROROETE’I RAMÕ XEMÕÕNÃWA
15.	 YKEPAO RAMÕ XEMÕÕNÃWA
16.	 YKEPAI RAMÕ XEMÕÕNÃWA
17.	 IREWEE RAMÕ XEMÕÕNÃWA
18.	 IPIRÃPOKO RAMÕ XEMÕÕNÃWA
19.	 TAXAOKOPE RAMÕ XEMÕÕNÃWA
20.	 AWÃRÃ RAMÕ XEMÕÕNÃWA

AWÃRÃ’YRI XEMÕÕNÃWA

Kotatai rõ’õ raka’ẽ nynapy axemõõt imaypywo ta’yri’i wi. Axe tanã rõ’õ 
emi xemõõnãwa itori awãra’yra wi. Kotatai’i rõ’õ emi xemõõnãwa amagy. 
Konomi’i rõ'õ emi xemõõnãwa namagyj. Konõmi xemõõnãwa rõ’õ kwe 
ranõ. Amamiõgato’i rõ'õ mi kotatai xanypãwa pe. A’e rẽ rõ’õ mi iapexyni 
xe ee iy. Axekwe rõ’õ raka’ẽ mi ymy aoxekatoete pityga imamiõna ma’eaiwa 
wi  imaa’arapa. A’e tanã rõ’õ emanỹt pityga nimama’eayparygi akwãpa. 
Emanỹt rõ’õ raka’ẽ emi xemõõnãwa iparoãp pityga re.
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TAPI’IPYPARA XEMÕÕNÃWA

Epe emõõnãwa rõ’õ mi Kotatai aatã’yao ma’e xe amagy. Emi xemõõnãwa 
rera rõ’õ Tapi’ipypara. Tapi’ira wi rõ’õ emi xemõõnãwa irori kotataĩ we. 
Epe rõ’õ raka’ẽ koxỹ remimagy kotataĩ ramõ ranõ. Axe tanã rõ'õ epe 
xemõõnãwa imagyeteãp kotataĩ pa’akipyra re. Taryjpe py rõ'õ raka’ẽ mi  
imagy pitypa’akwera re. Amoonixe’i rõ'õ raka’ẽ mi imaxekwaãpa kox ỹ 
awaxã Tapi’ipypara pe ipa’aka ramõ. Axe tanã rõ’õ emi xemõõnãwa kotataĩ  
re xe iparoãp. Kanõmi rõ’õ mi emi Tapi’ipypara namagyj. Ixemõõtee rõ’õ  
konomii ipa’akipyra ranõ. Axe tanã rõ’õ Tapi’ipypara imagyãp tamakorã re 
xe. Emanyt rõ’õ Tapi’ipypara imagyãp kotataĩ re.
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KA’I XEMÕÕNÃWA

Ka’i xemõõnãwa rõ’õ mi kotataĩ amagy. Koxamoko’i’i rõ’õ mi amagy  
ranõ. Tamakorã re xe rõ’õ emi xemõõnãwa imagyãp. Taryjpe xe e’ym rõ’õ 
emi xemõõnãwa imagyãp ranõ. Amagatyrõixe rõ'õ raka’ẽ mi ymy Apyãwa 
awaxã imõõna ipype. Emi xemõõnãwa rõ’õ, ot Ka’i wi. A’e ra rõ’õ hera Ka’i 
xemõõnãwa. Axekwe rõ’õ Ka’i Apyãwa remi’okatoete ranõ. Ka’i okyga 
rõ’õ raka’ẽ mi ym y Apyãwa koxỹwera amagy xowyja ywa ramõ. Hyja xowe 
rõ’õ raka’ẽ  mi aapa imoopoka ma’yra ramõ koxamoko we. Amapey rõ’õ 
raka’ẽ mi iapawo koxamoko pa’yra ramõ. A’e rõ’õ ywãripe ma’e koxamoko 
namagyj emanyt ma’yra mõ. Emanyt rõ’õ Ka’i xemõõnãwa imagyãp.
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OROWI XEMÕÕNÃWA

Epe Orowi xemõõnãwa rõ’õ mi Apyãwa kox ỹ amagy koxamoko 
axemany’ãryao ma’e re xe. Amatamakorã py rõ’õ mi koxamoko ixãra 
gy imõõnawyjme. A’e rẽ xowe rõ’õ mi imõõni, ã xowe rõ'õ mi axeiwe 
we imagatyrõwo koxamoko ixãra gy imaxekwaãpa imamarakãta 
ixemany’ãrypy ramõ. Emanyt rõ’õ emi Orowi xemõõnãwa. Axekwe emi 
Orowi ipirã mõ Apyãwa we, a’eete ramõ emi Apyãwa remi’o. Axe xowe rõ’õ 
raka’ẽ mi koxamoko aparyaoma’e na’oj Orowi. Apyãwa reka pe rõ’õ emi 
iprã mõ kyyxãwa koxamoko we. Tyeypy’ãra rõ’õ Apyãwa we Orowi. Maryn  
rõ’õ koxamoko aparyaoma’e na’oj emi Orowi tyeypy’ãra wi akyyxewo. 
A’eete ramõ rõ’õ Orowi Apyãwa we koxamokokwera. Naxekakokatoj rõ’õ 
raka’ẽ opa koxamoko mõ, a’e ra rõ’õ raka’ẽ koxamoko ia Orowi ramõ. A’e ra 
rõ’õ Apyãwa we Orowi koxamokowera.

AWARÃ XEMÕÕNÃWA

Koxamoko axemany’ãryao ma’e rõ’õ emi Awarã xemõõnãwa amagy. 
Amamiogato’i rõ’õ mi koxamoko ixãra gy xanypãwa pe. A’e tanã rõ’õ 
koxamoko axeraxĩ yna axemõõnãwa re. Kotataĩ’i xowe rõ’õ mi amamiõtee’i 
xe ixowi, namamioni rõ’õ mi eakwãra reewewe, aapexynie rõ’õ mi ee. Emi 
xemõõnãwa rõ’õ ot Awarã wi. Maryn rõ’õ hera Awarã xemõõnãwa. Emanyt  
rõ’õ mi Apyãwa kox ỹ imagy Awrã xemõõnãwa.
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XEXOO XEMÕÕNÃWA

Koxamoko rõ’õ emi xexoo xemõõnãwa magyãra. Kotataĩ xowe rõ’õ 
namagyj emi xemõõnãwa mõ. Kotataĩ rõ’õ ixemõõnatee koxamoko 
wi  ranõ. Emanyt rõ'õ koxamoko ixemõõnatee kotataĩ wi ranõ. Awa’yao 
xowe rõ'õ mi amagy emi xemõõnãwa koxamoko pyri. Naxemooni xowe 
rõ'õ koxamoko, awa’yao a’ywera re, tamakorã re xe rõ'õ imagy emi xexoo 
xemõõnãwa. Taryjpe rõ'õ imagyãp ranõ. Xexoo emi ipirã mõ. Axe tanã 
rõ'õ apyãwa we xexoo axyga. Paxe rõ'õ raka’ẽ aixãk emi xexoo axyga ramõ 
ikaãwa. Mryn rõ'õraka’ẽ mi pityga rowa nakai emi xexoo re ixokãmatãta, 
xeraã’iĩrapa axawo ixowi akyyxewo. A’e ramõ emanyt xexoo paragetã 
kome’oãwa.
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WAKAREXAPAPYYKA XEMÕÕNÃWA

Koxamoko rõ'õ mi amay Wakarexapapyyka xemõõnãwa.  
Wakarexapapyyka rõ'õ mi  iarõarõ’i koxamoko  xemõõnãwa  ramõ.  A’e re  
rõ'õ mi koxamoko  ixoropa’i ixaryja gy. Amatamakorã py rõ'õ mi koxamoko 
ixaryja gy imõõnawyjme. Imanypawirẽ xowe rõ'õ mi ixaryja koxamoko 
imõõni Wakarexapapyyka ramõ. Awa’yao mi amagy Wakarexapapyyka  
xemõõnãwa ranõ. Kotataĩ xowe rõ'õ konomi ne namagyj emi xemõõnãwa 
mõ. Emany Wakarexapapyyka xemõõnãwa imagyãp.

KOROROYMA XEMÕÕNÃWA

Kororoyma xemõõnãwa mi wajwi’i xe amagy’i. Axematororo’i xe rõ'õ 
mi wajwi’i, a’e re ixemaykepa’i’i ranõ. Axemõõnãwa re  mi ixepa’yxĩ ranõ. 
Taryjpe xe e’ym rõ'õ mi wajwi’i ixemooni axemagatyrõwo. Axemoonixe 
rõ'õ mi weyja ramõ ranõ. Axe tanã rõ'õ mi wajwi ixemooni a’ywera re 
xe. Namagyj xowe rõ’’õ ee tamakorã. Axekwe rõ'õ emi xemõõnãwa itori 
kororo wi. A’e a rõ'õ Apyãwa ieraki kororoyma pe. Emanynie kororoyma 
xemõõnãwa kome’oãwa.
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IPIRÃPOKO XEMÕÕNÃWA

Koxyxewete’i rõ'õ mi amagy ipirapoko xemõõnãwa. Axematororo xe 
rõ'õ mi ipirapoko re wajwi’i. A’e rẽ xowe rõ'õ mi ayke imamioni. Axepa’yxi’i 
xe rõ'õ mi wajwi’i axemõõnãwa re. Axekwe  rõ'õ axemoonixewo wajwi’i 
maxepe, mokoj’i xe ixemooni. Tarywa re akawo xowe rõ'õ raka’ẽ mi wetepe 
wajwiwera imagy emi ipirapoko xemõõnãwa. Axe tanã rõ'õ a’ega a’ywera  re 
wajwi imagy emi xemõõnãwa. Emi xemõõnãwa rõ'õ ot ipirãpoko wi. Maryn 
rõ'õ mi ieraki ipirãpoko xemõõnãwa pe. Emi ipirãpoko xãwa mi Apyãwa a’o 
rano. Xemõõnãwa ramõ xe e’ym mi Apyãwa ireka imagywo. Wemi’o ramõ 
mi imagy irekawo ranõ. A’e ramõ emanyt ipirãpoko xemõõnãwa magyãwa 
paragetã kome’oãwa.
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TAXAOKOPE XEMÕÕNÃWA

Taxaokope xemõõnãwa rõ'õ mi kox ỹxewete amagy.  Axematororo’i 
rõ'õ mi taxaokope  re koxỹxewete ranõ. Nitamakoraj rõ'õ kwewiwe wajwi’i 
axemõõnãwa re. Axepa’yxĩ’i xe rõ'õ raka’ẽ mi axemõõnãwa re akwãpa. 
Taryjpe rõ'õ raka’ẽ mi niwaxaj imagywo wajwiwera taxaokope xemõõnãwa. 
Kotataĩ  rõ'õ mi amagy epe taxaokope xemõõnãwa ranõ. Waiwi xe e’ym 
rõ'õ amagy epe xemõõnãwa. Kox ỹmemyrera rõ'õ mi amagy  ranõ. Wetepe 
rõ'õ mi imagy taxaokope xemõõnãwa Apyãwa  kox ỹ. Emi xemõõnãwa rõ'õ 
ot taxao wi. Maryn rõ'õ Apyãwa ieraki taxaokope pe xemõõnãwa ramõ. 
Axekwe mi Apyãwa nawerekaj imagywo xemõõnãwa ramõ xe. Wemi’o 
ramõ mi imagy irekawo ranõ. Axymatãwa ramõ mi Apyãwa imagy 
taxao ranõ. Xemõõnãwa ramõ xe e’ym mi Apyãwa imagy taxao. Emanyt 
taxaokope kome’oãwa.
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KWAXIÃRA XEMÕÕNÃWA

Koxamoko wyxaewira ma’e rõ'õ mi amagy epe kwaxiãra. Kwaxiãra rõ'õ 
axemany’ãxaewirama’e remimagyete. Kwaxiãra rõ'õ emi xemõõnãwa mõ 
iapaãway. Iapaãra xe rõ'õ emiga amagy koxamoko re. Awã pa papyge’yma 
remiapa rõ'õ emi kwaxiãra rano. Axe tanã rõ'õ kwaxiãra koxamoko re xe 
e’ym iparoãp. Kojanã re rõ'õ mi kwaxiãra Apyãwa imagy ranõ. Wekojapa’ã 
rõ'õ raka’ẽ mi aewekwaxiãt ipype koxywera akwãpa. Wemiparo we rõ'õ 
raka’ẽ mi aape kwaxiãt Apyãwa koxywera ipype imaarõarõwo’i axewe. 
Amawajpyoni rõ'õ raka’ẽ mi wemiparo  iape kwaxiaãwa re axewe ranõ. 
Emanynie kwaxiãra paragetã kome’oãwa.



67CAPÍTULO III: KOXỸ XEMÕÕNÃWA     Iparewao Tapirapé 

ARAPA’I XEMÕÕNÃWA

Koxamoko rõ'õ mi amagy arpa’i xemõõnãwa. A’e tanã rõ'õ koxamoko 
iarõarõ akawo aykemoonãware. Koxamoko rõ'õ amoon ixywã we arapa’i 
ramõ. A’e tanã rõ'õ aoxekato emanyt koxamoko re op ixemõõnãwa. Kotataĩ 
rõ'õ mi axemany’ãrexĩ ma’e amagy emi xemõõnãwa mõ ranõ. Wetepe 
rõ'õ koxamoko emi xemõõnãwa imagy. Ixoropa’iãtee rõ'õ koxamoko 
axemõõnãwa  re  kotataĩ wi. Kotataĩ rõ'õ mi aapexynie ixãra gy ixemõõnãwa 
re. Emi xepe rõ'õ kotataĩ xexoropa’iãwa. Kojanã re rõ'õ mi kox ỹ ia’ygi emi 
arapa’i xemõõnãwa ranõ. A’e emi xemõõnãwa rõ'õ raka’ẽ ot arapa wi. A’e 
ra rõ'õ Apyãwa ierakarapa’i ramõ. Axekwe rõ'õ arapa maaryke’yra remi’o. 
Emanyt rõ'õ arapa’i xemõõnãwa kome’oãawa.

IPIRÃKYWERA XEMÕÕNÃWA

Koxamoko epe axemõõn a’yma ipirãkywera ramõ. Koxamoko xe 
rõ'õ mi amagy emi xemõõnãwa. Emi ipirãkywera xemõõnãwa rõ'õ 
iarõarõ koxamoko re. Maryn rõ'õ mi emiga xe koxamoko imagypatari 
axemõõnãawa ramõ. Itamakorã re rõ'õ mi koxamoko imagatyrõ ixãra 
gy imõõna. Taryjpe rõ'õ mi koxamokowera wetepe imagy ipirãkywera 
xemõõnãwa axemagatyrõãwa ramõ ranõ. Axewyjxewo tanã rõ'õ raka’ẽ mi 
axepexepe ixemooni akwãpa. Ipirãkywera xemõõnãwa rõ'õ raka’ẽ ot ipirã 



68      DOCUMENTAÇÃO DE SABERES INDÍGENAS  VOLUME 7

wi. Ikywera wi rõ'õ emi Apyãwa ieraki imagywo xemõõnãwa. Emanyt 
ipirãkywera xemõõnãwa paragetã kome’oãwa.

XAKAREPYAPE XEMÕÕNÃWA

Nỹt rõ'õ mi koxamoko ixemõõni xakarepyape xemõõnãwa pe. Iarõarõ 
mi koxamoko re emi xemõõnãwa mõ. Aõxe xemagatyrõ rõ'õ mi koxamoko 
ikwãwi axemõõnãwa re axanypãwawyawy ramõ. A’e re rõ'õ mi koxamoko 
aoxeoxe imatamakorã irekawo ixãra gy. Aoxeoxe rõ'õ mi koxamoko 
ixepa’yxĩ akawo ranõ. Emi koamoko xemõõnãwa rõ'õ ot xakare wi. Maryn 
rõ'õ Apyãwa ieraki xakarepyape xemõõnãwa pe. Axekwe rõ'õ xakare 
Apyãwa we maryke’yra remi’o. Kox ỹ xowe rõ'õ na’oj emi xakare. Wemi’o 
ramõ rõ'õ raka’ẽ mi ireka imagywo ranõ. Emanỹt rõ'õ raka’ẽ mi Apyãwa 
imagy xakarepyape irekawo.
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XAWEWYRA XEMÕÕNÃWA

Kotataĩ rõ'õ mi amagy xawewyra xemõõnãwa. Iarõarõ rõ'õ mi  kotataĩ 
re xawewyra xemõõnãwa. Itamakorã’i rõ'õ mi kotataĩ  axemõõnãwa re. A’e 
re rõ'õ mi ipa’yxĩ iy irekawo. A’e tanã rõ'õ kotataĩ aoxekato axemagatyrõ 
akawo. Axekwe rõ'õ emi  xawewyra Apyãwa rei’oetekwera. Matãwa 
ramõ rõ'õ raka’ẽ  mi  Apyãwa i’o xawewyra ixokawo. Axe tanã rõ'õ raka’ẽ 
mi Apyãwa imamaxy awaxã wi xawewymatãwa pinima wi akyyxewo. 
I’oakamatata tanã rõ'õ raka’ẽ mi Apyãwa awaxã imagetã i’o mypãwa re. 
A’era xe rõ'õ raka’ẽ mi pityga i’o xawewymatãwa. Emanyt rõ'õ raka’ẽ mi 
pityga i’o xawewyra. Ãxĩ tanã rõ'õ raka’ẽ  mi Apyãwa aapa wo’ywaxĩ ramõ. 
Taxao, kwaxi, emiweramiwera xokaãwa ramõ rõ'õ raka’ẽ mi iapa o’ywa 
Apyãwa. Emanynie xawewyra xemõõnãwa paraetã kome’oãwa.

TAMANOWÃ XEMÕÕNÃWA

Koxỹxewete rõ'õ mi amagy tamanowã xemõõnãwa. Tamanowã wi rõ'õ 
emi xemõõnãwa itori koxewete we. Axematororo rõ'õ mi ee kox. A’e re 
rõ'õ ixepa’yxĩ akwãpa axemoona ma’e agy axemagatyrõãwa re. Axywewoja 
re rõ'õ raka’ẽ mi wetepe koxỹxewete imagy emi tamanowã xemõõnãwa. 
Kotataĩ re rõ'õ  mi tamanowã xemõõnãwa imagy ixãra ranõ. Imagyareteãra 
gy tanã rõ'õ kox ỹxewete. Tamanowã rõ'õ emi temiãra mõ Apyãwa we. 
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Apyãwa we rõ'õ tamanowã emi xamyaypayga. A’era rõ'õ tamanowã emanỹt 
imagyãp Apyãwa reka pe.

KOROROETE’I XEMÕÕNÃWA

Kororoete’i rõ'õ mi koxyxewete amagy ranõ. Emi xemõõnãwa rõ'õ 
raka’ẽ ot kororoete’i wi. Maryn rõ'õ Apyãwa ieraki  kororoete’i xemõõnãwa 
pe. Axemoonixe’i rõ'õ raka’ẽ mi ymy  koxyxewete akwãpa emi kororoete’i 
xemõõnãwa imagywo. Aoxeoxe rõ'õ raka’ẽ mi ixepiwygi’i akwãpa 
axemõõnãwa re koxyxewete. Kotataĩ rõ'õ mi amagy emi kororoete’i 
xemõõnãwa koxyxewete pyri ranõ. Axe tanã rõ'õ koxyxewete imagyareteãra 
kotataĩ wi. A’era emanyt kororoete’i xemõõnãwa paragetã.
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YKEPAO XEMÕÕNÃWA

Ykepao rõ'õ mi amagy kox ỹ axewete ma’e Axemaykepao rõ'õ mi ipype 
kox ỹ axemoona. A’e rẽ rõ'õ mi ixematororo ee koxyxewete. Koxamoko 
itamakorã e’yma ma’e rõ'õ emi xemõõnãwa amagy ranõ. Kotataĩ rõ'õ mi 
emanyt axemoot ranõ. Axe tanã rõ'õ emi xemõõnãwa wajwi remigyete. 
Wajwi rõ'õ emi xemõõnãwa xarete ramõ aka. Taryjpe rõ'õ emi xemõõnãwa 
wetepe imagy Apyãwa reka pe. Weyjxe ramõ tanã rõ'õ wajwi ixemooni 
axepepe. Emanyt rõ'õ ykepao imagyãp Apyãwa kox ỹ re.
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YKEPA’I XEMÕÕNÃWA

Ykepa’i rõ'õ emi koxyxewete remimagy. Kox ỹ imemyrera ma’e 
emi xemõõnãwa amagy ranõ. Wetepe rõ'õ Apyãwa kox ỹ epe ykepa’i 
xemõõnãwa imagy. Koxỹ xe rõ'õ epe ykepa’i magyãra. Akoma’e xowe rõ'õ 
emi xemõõnãwa namagyj koxỹ pyri. Ixemõõnatee rõ'õ akoma’e kox ỹ wi 
ranõ. Maryn rõ'õ mi akoma’e  namagyj kox ỹ xemõõnãwa ipyri. Axekwe 
rõ'õ mi Apyãwa pinape iapa imapa’i’iwo ykepa’i magy matãta. A’e ramõ 
emanyt ykepa’i xemõõnãwa kome’oãwa.

IREWEE XEMÕÕNÃWA

Irewee xemõõnãwa emi wetepe remimagy. Koxyxewete rõ'õ amagy emi 
irewee xemõõnãwa ranõ. Koxamoko rõ'õ emi xemõõnãwa amagy ranõ. 
Kotataiwera re rõ'õ imagyãp emi irewee xemõõnãwa ranõ. Axe tanã rõ'õ 
emi xemõõnãwa imagyãp tamakorãe’yma re xe. Amionie rõ'õ mi emiga re 
axxemoona yke. A’e rẽ rõ'õ mi imapa’i ayke ipaywyra ropi. A’e rẽ xowe rõ'õ 
mi ixematororo ee. Iarõarõ mi irewee xemõõnãwa koxỹ re. Emanyt rõ'õ emi 
irewee xemonãwa imagyãp.
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KWAXIÃRYWÃRA XEMÕÕNÃWA

Kotataĩ’i rõ'õ emi kwaxiãrywãra xemõõnãwa amagy’i. Kotataĩ’i 
apa’akyao ma’e remigy rõ'õ kwaxiãrywãra. Imaxekwaãmatãta py rõ'õ mi 
ixãra gy imatamakorã amemyra gy. A’e rẽ xowe rõ'õ mi xanypãwa ikytyki 
amemyra gy moonãwa ramõ. Imoonirẽ  xowe rõ'õ axiwewe pityga ixaryja 
gy imagatyrõ iryna. Iarõarõ rõ'õ mi apa’akyao ma’e re emi kwaxiãrywãra 
xemõõnãwa. A’era rõ'õ mi pitygay emiga xe imagy amemyra gy re. Emanyt 
rõ'õ emi xemõõnãwa magyãwa.
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MAXIRÕPE TEOMAÃWA

Wiriaotãjpe kwee aapa weteomara irekawo xemõõnaware. Awokaja 
kwee apyyk weporoara ramo marygato mi xanypawa  imaxerekakato 
iapawo xemõõnawa ramo. A’era kwee awokaja ikytyki iryna xanypãwa 
koxamokowera gy ma’eãwa mõ ixope. Marygato ekwe tenone a’egy ikytyki 
akwãpa awaxããgy ipype imõõna axawo. A’eramõ aoxekatoete ixope 
emiexaka ramo xanypãwaikytyka. Iarareo kwee xepyro watyne ranõ. A’e 
iarareo kwee aekyj akawo xewe xete’omara maraekyjtãwa pe. Xanypãwa 
maxerekakatoãwe’yma Xe kwee aekyj akawo xewe. xemõõnawa kwee 
aekyj ranõ. Emixi kwee aekyj ranõ. emixi a’eramõ ã ma’yra akapiywaryja 
tamakoramapira awai xywaypyaramoro emiwera we kwee aekyj xewe 
xete’omara pe. A’eramõ kwee emany ate’omat maxirõ iexagakata 
koxamokowere we.



75CAPÍTULO III: KOXỸ XEMÕÕNÃWA     Iparewao Tapirapé 





77

CAPÍTULO IV: APYÃWA AWYRA APAÃWA (CONSTRUÇÃO DA 

CASA TAPIRAPÉ)

Kleberson Iakymytywygi Tapirapé
Maria de Socorro Pimentel da Silva - orientadora

APRESENTAÇÃO

O trabalho do projeto extraescolar, quando comecei a me dedicar ao 
tema, na minha concepção, teve volta e revolta, porque seria um trabalho 
muito difícil de definir a realidade, além das pessoas não mais praticarem 
atualmente. Por isso a minha preocupação é não deixar esquecer tudo, 
mesmo que as pessoas não pratiquem, mas saber na teoria como era o 
passado do seu povo.

A minha pesquisa foi realizada na aldeia Myryxitãwa (Buriti), que 
tem aproximadamente 80 pessoas e se localiza no território Urubu-
branco, município de Confresa-MT. Todas as pesquisas do projeto foram  
valorizadas ao saber que o contemporâneo das pessoas está avançado e 
multiplicando tempo anterior. Por esta razão, a educação intercultural 
está sendo ensinada no curso superior para que os costumes e as tradições 
continuem sempre na cultura.

Na minha formação com certeza mudou bastante porque através desse 
projeto extraescolar fui evoluindo ainda mais o meu conhecimento, fazendo 
pesquisas com as pessoas mais velhas da aldeia, adquirindo e relatando 
também para que esteja sempre disponível futuramente.

ÃWIYPÃWA

Ie a’eramo ã’ãwiy matat wetepe gy, iypy ramõ api agy xeropy ne 
xerereka xemaaxyna xema’eãwa re, tãwa xãra xemanaakat xema’eãwa katy 
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xemawitewo, a’ere wema’eãra kwera agy ymy wara agy ramõ taj pe xemae 
kato xererekawo, a’ere myymygy xete’omara re xepyyrõ xererekawo a’egy 
ranõ, xanaj mi a’egy xaryja, xeramoja, xetotyra epegy. Maãpawa ramõ xowe 
UFG parama’eãra agy wetepe xema’aranop apyãwa reka re.

PLANO

Objetivo: Iexagakata tajpe gy we marygato ka xanereka exatee aawo 
akawo ywaripe, i’yaokwera mawej ietyki imanawo irekawo. Ikome’owo 
a’egy we ma’e ramõ aoxekato xanewe irekawo aoxeymyt xerexeka, iparowo 
irekawo xere parawykawa.

Metodologia: Axepe pe ypy ikwãxiãta ywyrape pe weparama’e awã 
ramõ awã pyri, a’ere ima’ewo pitywera wexemipoenowa ropi, irate’omata 
irekawo pitywera xema’eajpe. Iapawo  te’omara mõ gy we iexagakata a’e 
pewe iapawo maranowa iraãwo te’omara rexaka ramõ gy we imaxagatowo 
wexewe iapawo a’ere wete’omara ikome’oawa ropi. Ikome’owo ao’i’i  xe’ega 
pe marygato xanereka kome’oawa aixak wekawo xema’eawjpe, a’e mi xane 
agy naxiexak xerekawo maryn kaãwa a’e ikome’owo a’egywe.

Avaliação: Xema’eajpe iexaka pitywera marygato ixema’e te’omara apa 
ramõ ra’e,a’e ikome’owo, ixema’e katoawa ixema’e e’yma. Axe tana kwee 
te’omara apa ramõ aixak a’egy iraãkato axema’eawa wetepe kwee imaãro 
ixe te’omara apaawa, te’omara kwee akome’o tajpe gy pyteri pe a’e kwee 
aoxekato emanyn iexaka wexemi ma’e agy.

AWYRA APAÃWA MAYPYÃWA

Xaneypy agy ro’o raka’e mi awyra apa matata axema’akwaãp  xay 
re.Iparypy ramõ ro’o raka’e mi namanaki awyra kyga ramõ wara, ikyga 
ko’i wi akyyxewo, iko’i xe ro’o raka’e mi xay paryão re imanakipyra. Maryn 
ro’o raka’e mi awyra kyga mana matata imanaki xay awaho pe iaexi ramõ, 
a’ere ro’o raka’e mi aoxekato awyra ramõ niko’i ro’o epewo xay ha ramõ 
imanakipyra. Wetepe ro’o raka’e mi ikwarat yna awyra aymyne’yma ramõ. 
Awyra poko kwaã matata ro’o raka’e mi ka’a pewe ia’ygi xy’ywa re marynime 
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ekwe ipoko yna axawo. A’e ro’o raka’e mi ywyra ka’ã wiwe ia’yga. Naãpaixej 
ro’o raka’e raka’e mi ywykwara i’ywykajta ranõ ipoko raka’e mi amaxa’ygypy 
marime ixe’ykaj ipoko axawo, i’ywykajta awyra kyga xap imajna.

Epe a’eramõ ro’o raka’e mi imaypy awyra imapa’yma ia’yga ypy irekawo 
ipoko ipypira ranõ. A’ere xowe ro’o raka’e mi imamyrõ myteripewara ryjnawa 
m yme ekwe i’ymi axawo. Xaneypy agy ymy axema’e e’yma ro’o raka’e mi 
ikwaãwi myme ywyrã ryinawa akwapa ywyrãyja poko re, myme iatot ot 
axaee a’epe ro’o raka’e mi i’atyka myteripewara. Imapa’ypawire xowe ro’o 
raka’e mi ikwari ixarakyga ee ywira pe, a’ere iwyraãpa irekawo xetywaka pe. 
Iwyraã pawire xowe ro’o raka’e mi a’ere apiryma re xe yj imanaka rearoãwa 
ramõ. Namanakapy ro’o raka’e mi ipira ramõ wara ee, aixakapy ro’o raka’e 
mi irekawo xãy myme ekwe aoxekato imanakawa axawo axema’akwaãpa ee 
ranõ. Epe ro’o raka’e mi ia xãy wawaho ramõ a’e ramõ ro’o raka’e mi imanaki 
aawo ipira ramõ wara ka’ã, pinawa ne. Irota tajpe ikaãkawo ypy mi irekawo 
aty e’yma ramõ we. A’ere iopita xe irekawo maãpawa ramõ, epexe mi a’e 
ramõ mi awyra re te’omaãwa.

YMY AWYRA APAÃWA

Awyra apa matata ro’o raka’e mi ymy xyre imamyrõ aãwo ka’ãonipe 
ywyrã, exana mi raka’e a’egy retyma apaãwa ywyrãyja,ywyrã pytyga, 
tamexo’ywa,pinanywa emiwemiwera eramõ mi akwãp ka’ã ete ropi xe. 
Iypy ramõ ro’o raka’e mi ywyrã ypy imamyrõ awyra maypy matata, maryn 
raka’e mi imamyrõ aãwo emiwera manaa matata a’e pexe, a’ewi raka’e mi 
irapari irota tajpe. A’ere imagegewo irota imoapa, werot raka’e mi ywira 
ikwakwaãwa ramõ. Axewe ikwata imaina ima’awoxewo.

A’ere xowe raka’e mi iwyraãwi xetywaka pe ranõ iapapawa  ramõ imanaki 
pinawa irota ipira ramõ. Iapytepykawa ramõ wara ro’o raka’e mi ywyra 
ipooja ma’e amot imanaka, tamexo’ywa, kwapiranywa ranõ. Awyra ramõ 
wara ywyra ro’o namanakixej  gy ranõ amamyrõ ro’o awe ma’e iymynapy’a 
e’yma  ma’e ro’o raka’e imanakap awyra kyga ramõ wara.

Ipypira xowe ro’o raka’e mi amatowoho axexap imamoko ranõ, akypy 
xowe ro’o raka’e mi amawak imajna pinawa, ka’ã pe ranõ.
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Maryn ro’o raka’e mi xane ypy agy iraã maxepe xay awyra apawo, 
mawej’i’i iapawo irekawo. A’ere xowe ro’o raka’e mi ipira xe ima’yão irekawo 
iymyna xaãxaãp akawo ipype akwarara ramõ akawo ranõ. Akwapoko ro’o 
raka’e mi akwarakwarara ramõ.

YWARIPE AWYRA REXAKA

Awyra ywaripa pe tajpe kare exatee aawo ymy warera xawie e’yma mi kare 
xyre agy wetyma iapa akwãpa aetyk imanawo irekawo awyra ym y warera 
rexaka iapawo mi maira retyma rexakimõ xe iapawo mi imoapa. Awyra 
a’e ramõ kare ywaripe iapa matata ka’ã wi mi imori gy wetyma re ikyga, 
xetywaka, ipira ramõ wara epewera xe, a’ewi tana akypy, waipy piypawa 
maira wi xe ro’o kare irori ipyyka, ixarakyga ramõ wara mi iapa akata 
maira we imaxaraxarakakata emi maira pa pypiãra ywyrã manakawape 
iwepywo mi a’ega iapakata axewe ranõ. Ywaripe a’e ramõ ro’o kare ietyki 
xaneretyma rexãkete ymyni marygato raka’e mi ixeapa akwapa awyra, 
mawej iwexateewo iamanawo irekawo, tenone tana ekwe awã retyma mõ 
natywi ekwe xane tawaxara remiapa xawie.

Xanajmi kare ywaripe amowera imaypy imanawo takypy imapa’yma 
emi maira remiãpa pe, iapae’yma mi akajnano xaneremi apa ete’i ropi. 
Kare ro’o mi ywaripe iexakete ma’e  niymynapy’aj a’epe xe kare iapa matari 
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wetyma, ma’era ta’e  iekyki imanawo irekawo takypy apaãwa, ymy raka’e mi 
wetyma imaãkypy akwapa pinawã rawa pe, a’ere xoxoka pe, ietyka epewera 
kare ywaripe maira remiapa re. Ipyyka mi irota maira wi xe wetyma rakypy 
ramõ, a’e tana ro’o niymynapy’aj  yna a’egywe. Emanyn xepe ekwe a’e ramõ 
ia akawo axeetyka apyãwa remiapa ete’i. Xanaj mi kare awyra rowajpy we 
mi ipiywi maira retyma rowajpy xawie imoapa, akyyxewo ro’o mi awyra 
rowajpy ko’i wi emanyn iapa axewe rano. A’e tana ro’o axepeit tanemejxe 
ixowi iky’ã axawo iapa kare emany imoapa.

EXATEE ETEÃWA

Wetepe tajpe kare ixeowi aawo akawo maira retyma rexakimo wara, 
naakypyj kare pinawa pe, xoxoka pe rano, akypy a’eramo mi kare akwapa 
emi maira remiapa pe, takypy ramo wara. Namori ywaripe kare awyra re 
imama’e kã’ã wi. Axekwe mi kare gy ixerayrõ wetyma apaãwa re, iypy ramo 
raka’e mi wetepe kã’ã ikwawi xane ywypypiara ramõ, ywaripe tana mi mõ  
ikwawi, a’era ro’o ke mi emanyn gy awyra apa matata namori  kare kã’ã 
wi wara wetyma re. Ma’era ta’e emanyn ywaripe  natywi xanewe awyra re 
axemagy ma’e, maira xane ywy pe ota wetepe ietyki xane kã’ãona mywi mi 
xane apyãwa ramo  ximot awyra apa matata. Ywaripe a’eramo mi kare xane 
pyri ywyrape pexe ma’e apa matata, xanaj mi xiexak kare awyra apaãwa 
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ywaripe, naximorixej xerexetyma re imama’e ramõ wara.  Emanyn a’eramo 
ximana irekawo maira rekajmo xerexeka.

MARYGÃTO IAPA AKWAPA

Axekwe a’eramo kare ikwawi iapawo xyre agy wetyma maira retyma 
apaawi mo, ipyyka imama’e ee wara ywyrape pe xe ate’omaãwa repykwera 
re. Xanaj mi ywaripe wetepe ikwawi  ate’omara ma’e agy, aparama’e ma’e 
agy, mama’e ay re ate’omara ma’e agy rano. Epegy a’eramo mi kare amoap 
wetyma iwexa tee wo. Xane xerexetyma apawo a’eramo pane ximot awyra 
mama’e, ikyga, ipira emiwera ka’a wi xe, a’ere xowe kare emany e’yp xipyy 
akypy, imogawa, xipiywakat kare awyra rowajpy, imagatyro mi wajpy rano, 
emany a’eramo mi kare awyra rexaka ikwawi ywyripe wetepe iyryki awyra 
rexaka ymy wara wi.
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ANEXO

Relatório

Dia 20 de novembro de 2011, iniciei a minha pesquisa sobre o projeto 
extraescolar, às 12:00 horas, na casa da minha tia. Entrevistei o meu avô, 
pois ele é uma pessoa de idade e experiente, que tem conhecimento do povo 
Apyãwa (Tapirapé). Ele tem idade de 70 anos e é morador da aldeia Tapi’itawa 
(Urubu-branco), que está localizada no município de Confresa-MT.

Nesse dia, pesquisei duas pessoas, anciãos que tem conhecimento sobre 
construção de casa. São eles: Iapire’i Tapirapé, de 70 anos e Mareapawygi 
Tapirapé, de 86 anos de idade, moradores da aldeia Tapi’itawa. Aprendi 
pelos conhecimentos deles, que me contaram sobre casa, como ela é 
construída e como era o modelo, aliás também foram escolhidas essas duas 
pessoas porque eles presenciaram o momento muito antes da dinâmica 
dentro na comunidade indígena do nosso povo Tapirapé.

Durante a minha pesquisa correu tudo bem, não teve complicação 
e dificuldades porque esse senhor me ajudou bastante, me contou tudo 
que ele sabia por isso o meu trabalho ficou registrado através do saber e 
conhecimento dele e além de registrar todas as informações, eu como  
pesquisador, aprendi  muita coisa que pessoas mais velhas não contam para 
gerações novas.
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E depois da pesquisa e entrevista eu pensei em comunicar para 
comunidade da aldeia onde eu moro aldeia Myryxitawa (Buriti). Esse dia 
eu aproveitei quando toda família juntou na casa da mãe e foi um debate 
muito bom e me fez pensar ainda mais e foi assim que finalizei a minha 
pesquisa sobre meu trabalho.

Relatório

Dia 21 de maio de 2011 às 17:00 horas da tarde eu fui para aldeia 
Tapi’itawa(Urubu-branco) aldeia Myryxitawa (Buriti) que fica 
aproximadamente 5 Km de distância do outro, mas fica no mesmo 
território, localizado no município de Confresa- MT. Como fica um 
pouco distante precisei de transporte para chegar e fazer a minha pesquisa 
sobre projeto extraescolar que eu escolhi “construção de casa tradicional 
apyãwa(tapirapé)”.

Nesse dia pesquisei duas pessoas anciãos que tem conhecimento 
sobre construção de casa, Iapire’i Tapirapé com 70 anos e Mareapawygi 
Tapirapé de 86 anos de idade, moradores da aldeia Tapi’itawa, através dos 
conhecimentos deles que me contaram sobre casa e como ela é construída 
e  como era o modelo, aliás também foram escolhidas essas duas pessoas 
porque eles presenciaram o momento muito antes da dinâmica dentro na 
comunidade indígena do nosso povo tapirapé.

Relatório

Dia 23 de abril de 2012, iniciei minha pesquisa do projeto extraescolar, 
na aldeia myryxi (Buriti), às 16:00 horas da tarde, com o senhor Kaxanapio 
Tapirapé, de 45 anos de idade na casa dele. E essa  aldeia está localizada 
no  território Urubu-branco município de Confresa-MT. Durante a minha 
entrevista foi relatado sem nenhuma dificuldade porque a pessoa que foi 
escolhido demonstra uma capacidade de gentileza que me ajudou bastante 
para relatar o meu trabalho do projeto.
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Além da pesquisa, desenvolvi o meu plano de aula para compartilhar o 
meu conhecimento com os alunos, levando o relato planejado e também 
quis saber a concepção de cada um, como pensam e observam, no tempo 
deles, o que eles veem de diferente ou se nunca mudou nada. Assim nossas 
aulas foram terminadas só na sala de aula. Pretendemos agora mostrar para 
comunidade o que  o  curso está  ensinando  na  licenciatura intercultural  
para os professores indígenas, fazer um trabalho coletivo para desenvolver 
ainda mais a minha pesquisa.

Relatório

Dia 14 de dezembro de 2012, na aldeia Tapi’itawa (Urubu-branco), que 
está localizada no município de Confresa –MT, foi realizado o meu Relatório 
do extraescolar. Na minha pesquisa sempre procurei a pessoa com mais idade 
para conhecer e relatar todos que serão contados pela pessoa e assim fui 
buscar com meu avô morador da aldeia Tapi’itawa (urubu branco). Ele me 
contou uma observação que o deixa muito preocupado: a dinâmica que está 
acontecendo de modo mais elevado, do jeito do não índio, principalmente na 
aldeia que está morando. Ele até fez algumas comparações do tempo dele, de 
quando mais jovem, porque antes a forma que o povo apyãwa (Tapirapé) fazia 
a casa era muito diferente de hoje, tudo era à base da força da pessoa e hoje só 
depende do recurso financeiro para fazer uma casa.

Uma coisa ressaltada na palavra dele também é que os materiais 
utilizados para fazer uma casa já não se encontram no território Urubu-
Branco, porque os brancos desmataram para formar pasto e criar gado. Mas 
a mudança foi muito maior que antes, por isso, pode ser que ajude mais a 
sociedade do povo Apyãwa.

Uma coisa ressaltada na palavra dele também que os materiais utilizados 
para fazer uma casa já não se encontram no território Urubu-Branco, por 
causa que os brancos desmataram para formar pasto e criar gado. Mas a 
mudança teve muito maior que antes por isso pode ser que ajuda mais 
rápido na sociedade do povo Apyãwa.
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Relatório

Dia 06 de maio de 2013 na aldeia Myryxitãwa (Buriti) que está localizado 
no território Urubu-branco no município de Confresa-MT, realizei meu 
trabalho do extraescolar junto com os alunos e a comunidade. Quando 
apresentei meu trabalho também realizei o relatório do projeto porque 
achei que seria fácil documentar durante apresentação para não esquecer o 
fato daquele dia.

Antes de mostrar o meu trabalho primeiro procurei pessoas mais velhas 
da aldeia para me informar bem das dificuldades, e depois convidei as pessoas 
da aldeia, mas achei muito difícil, porque não chegaram todos da aldeia, mas 
só algumas pessoas, os alunos já estavam todos presentes, por ser realizado na 
escola. Assim meu trabalho terminou com desafio e muita dedicação.
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CAPÍTULO V: AÕ WIRBI WIRBILE RAMYHỸRE

Kleber Kaxiwera Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

DEÀLÀNA

Txiòtoètukè Waha, Nadi boho, wahãwyy tule, riwaralòinyrènyre 
tyyrti-ò, tkièmy tyyrtile wiji awityhymy iny-di rỹira-ki. Tai kièxe sõèmy 
turèny reàlàrèri.

Kaa hèka tyyrtinahakỹ sõèmy iny rayky ritxuamyhỹre aõwiwi-ò. 
Ijõmysỹ areàlàkre tyyrtidỹỹdu mahãdu (Maria do Socorro, Lorena, Kênia), 
tai knyhè butumy turèny areàlàkre. Tasỹ ijõmy areàlàkre, matuari mahãdu, 
sènadu mahãdu, riwawiòhènanyre, waaõmysỹdỹỹna widỹỹki, kiè, rexihùra 
warybè txiòtòètukè.
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APRESENTAÇÃO

O meu trabalho sobre o projeto extraescolar foi realizado na aldeia 
Hawalorá. Aldeia Hawalorá está localizada ao norte do Mato Grosso, 
Município de Santa Terezinha- MT. O tema que escolhi é o ciclo da vida 
do povo Iny. Esse ciclo está esquecido pelos Iny, por isso que eu escolhi este 
tema para eu fortalecer na escrita na escola, para os alunos (as) lerem esse 
conhecimento, e a comunidade, pporque a minha preocupação é evitar que 
os Iny percam seus saberes.

O projeto extraescolar ajudou muito no conhecimento e saberes do povo 
Iny que está sendo extinto. Este projeto me ajudou bastante a revitalizar 
este conhecimento. O projeto extraescolar também ampliou o meu 
conhecimento sobre a diversidade e a sustentabilidade do povo Iny. Este 
conhecimento que eu adquiri vai multiplicar.

Na minha concepção o projeto extraescolar é um caminho para nós 
professores, para que nós possamos garantir o conhecimento do nosso povo, 
porque o projeto extraescolar foi elaborado juntamente com a comunidade, 
a escola e os alunos (as) que participaram desta elaboração de projeto 
extraescolar.

AÕ WIRBI WIRBILE (CICLO DA VIDA DO POVO INY)

Uladu rèamyhỹreu ranidỹỹmyhỹre tohoua-my. Irahudi tahè 
rỹbidu-my, tiradu- my, riradu-my, kiè, ranidỹỹmyhỹre uladu. Uladu 
naummynymyhỹdeu, ini nawitxiramyhỹde, weryry-my, weryryhykỹ-my, 
jyrè-my, bòdu-my, weryrybò  tmyra, weryrybò rarùna-my, ijoityhy tmyra-
my, ijoityhy rarùna-my, matuari tyy tmyra-my, maturi rarùna-my.
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Juhu iny ỹnyra-my rasỹnymy rỹiramyhỹ, kaki ibutumy rỹire, matuari, 
ijoityhy hetxina, ijoityhy tmyra, weryrybò, bòdu, jyrè. Rexibutunyre ijoina-
ki ijasò heto-ki kiè. Kaò hèka hãwyy, weryry, ralòõmyhỹre brèbunareki,    
hãwyy ralòkèki wdèna-my, rèlèkè,weryry tasỹ jyrè-my ralòkè, tai hèka 
brèbunare kiè.

WERYRY

Kaa hèka weryry rare, weryry hèka raõmyhỹre ijasò heto-ò,  weryry hèka 
iywidỹỹmy ralòmyhỹre.
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WERYRY

Kaa weryryhykỹ hèka raywidỹỹmyhỹre jyrè-my ralokremy. Ijõ tasỹ 
weryry rare, iwyra-ò rèhèmnykreuhykỹle ralokre jyrè-my kiè.

IJOITYHY

Weryrybò hèka hãwyy-my doimyhỹdeu ixawimyhỹde weryrybò-rbi, 
ranidỹỹmyhỹre ijoityhy tmyra-my, nariòrènymyhỹdeu tasỹ, ixawimyhỹde 
ijoityhy tmyra-rbi, iriòrè ni-di tahè ranidỹỹmyhỹre.

WERYRYBÒ IJOITYHY TMYRA

Weryrybò hãwyy-my roiwna ixawimyhỹre, weryrybò-rbi. 
Rariòrènymyhỹreu tahè iriòrè ni-my ranidỹỹmyhỹre.

MATUARI

Ijoityhy-rbi tahè ilabiè-my dunymyhỹde, ini-my tamy irà-rbi  
ixawimyhỹde, iriokorè ni-my tahè tamy rarybèmyhỹre, iriokorè 
rasõèmyhỹreu ỹreu tahè matuari rarùna-my rèlèmyhỹre.
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MATUARI

Iriòrè nariòrènymyhỹdeu tahè nanidỹỹmyhỹde, iriokorè ni-my.  
Ixawimyhỹde, iriòrè ni-dimy raninimyhỹre. Matuari-ki tasỹ iriokorè ni-my 
ranidỹỹmyhỹre.

INY RÙRÙMYHỸRE BDÈDỸỸNANA

Juhu iny rùrùmy rỹiramyhỹ, itxèò wira-ò ridèmyhỹre.

Juhu mahãdu wabdè, itxèò wiwabdè-ò ridèmyhỹre, rauninyhèny lau.
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WABDÈ

Juhu hèka kiamy iny rỹiramyhỹ, witi ritamy rihynymyhỹre watxiwiro-ò.

ULADU TI, IUMY TI

Juhu hèka rbùti ywimy rahydỹỹmyhỹre, wiji tahè ixãwire wirbù-ti hydỹỹ, 
wiji sỹ moõ watxiwi riwinyõmyhỹre. Kawsè hèka juhu mahãdu rỹiramyhỹ, 
inatàhàhàkỹlemy wii rityhynymy rỹiramyhỹ.

WABDÈ

Kaa tahè wijina mahãdu wabdè rare, itxèò ridèõhykylemy  rỹira, urile 
hèka wirbù-di risinymyhỹre.
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WABDÈ

Wijina mahãdu wabdè, watxiwi wabdèramy ti hyna rỹira ijõõre.
Rixiwènykè aõkõ tawabdè, tai hèka iworsỹ uritrèlemy rỹira.

IJADÒMA

Ijadòma hèka txu-my ijasò brò-ò rèsèmyhỹre tu dile, wytèsè tule 
rèsèmyhỹre ijasò brò- ò.

Ijadòma hèka rèsèmyhỹre, ru - my tasỹ ruètyale ijadòma rèsèmyhỹre, 
irahudi tahè uladusè, wytè sè, sènadu rèsèmyhỹre.

IJADÒMA IJASÒ

Ijadòma, Ijasò-Wna, widi rèsèrènyrèri txu-my. Ijasò hèka rarỹỹnyrèri, 
tadòriòrè-di tatbòriòrè-di, tai hèka rèsèrèri txu-my,  ijasò hèka inatxire, ibrò 
ldu tule inatxire ixèdu. 

JYRÈ

Kaa hèka jyrè rare, tii hèka iradè rexihumy rasymyhỹre, ira werurà-my 
rèlèmyhỹre. Iyri tasỹ ilbyhykỹmyhỹre.
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JYRÈ TMYRA

Jyrè hèka dèòdù rare, ranidỹỹmyh ỹre ijoi wetxu-my, jyrè hèka dèòdù-
my, rèakõkèki itàlà tèrèkè, tai hèka dèòdu-my rekoamyhỹrènyre.

WERYRYBÒ

Kaa hèka weryrybò  rare, iyri iwitxirare, bòdu  yri-rbi, weryrybò hèka  
ywimy raywidỹỹmyhỹre, dexi, wlairi, wou dexi, dohoruè, myrani, raheto, 
kaa hèka weryrybò ixiywidỹỹna rare.
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WERYRYBÒ RARUNA

Weryrybò raruna hèka kawsèmy rayrimyhỹre, iwitxiramy rayrimyhỹre, 
bòdu-rbi.

BÒDU

Kaa bòdu rare, ixawira jyrè-rbi, bòdu hèka iyri iwitxirare jyrè yri rbi, 
jyrè hèka yri lbyhykỹlemy rayrimyhỹre, bòdu tasỹ rtirtismosmo-my 
rartidỹỹmyhỹre, iruè weraru lby-my ralbydỹỹmyhỹre.
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BÒDU RARUNA BÒDU TMYRA

Kawsèmy hèka bòdu rawidỹỹmyhỹre, tasỹ rayridỹỹmyhỹre iwitxirare 
bòdu yri, weryrybò-rbi, kaa bòdu-õ hèka rexiywinymy rỹirèri, ijõ tasỹ urile 
rayrimy rỹirèri.

TOHOUÃ

Juhu uladu rèamyhỹre, tohouã-my ranidỹỹmyhỹre, irahudi tahè ilahi 
ini tamy didèmyhỹde, tahè ixawimyhỹde tohouã-my tamy rybè-rbi.

TOHUÃ

RỸBIDU

Kaa hèka  rỹbidu rare, irahudi tasỹ ixawimyhỹre rỹbidu-rbi, dèuròmyh ỹde 
tiradumysỹ nanidỹỹmyhỹde, tiradu rbi tasỹ, riradumysỹ nanidỹỹmyhỹde, 
kaa hèka aõtxile uladu-õ tùù ranidỹỹkè. Irahudi tahè weryry rawna, dè 
hirari rawna tasỹ iwitxiramy ranidỹỹmyhỹre. Weryry, weryryhỹkỹ, hirari, 
hirarihikỹ. Weryryhykỹ hèka iòhò iòhòmy jyrè-ò, hirarihikỹ tasỹ iòhò 
iòhòmy ijadòma-ò.
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RỸBIDU TMYRA, HIRARI

RIRADU TMYRA

WERYRY



98      DOCUMENTAÇÃO DE SABERES INDÍGENAS  VOLUME 7

WERYRYHYKŶ

Kaa weryryhỹkỹ, hèka ralokremy ratxirènyrèri jyrè-my, ralokre-my hèka 
ratxirènyrèri, tai hèka taradèrèny rinihikỹdỹỹnyrènyrèri.

HIRARIHIKỸ

HIRARIHIKỸ IJADÒMA IÒHÒHÒKỸ

Kaa hèka hirarihikỹ rare, iòhòlemy ijadòma-my runykre iòhòtyhylemy.

IJADÒMA TMYRA

IJADÒMA
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Kaa hèka ijadòma rare, ihãbu ijõõlemy ratxirèri. Wiji hèka kawsèmy 
ijadòma rexiywinymyhỹre, juhuxè ijadòma rexiywinymyhỹre deobutè, 
dexi, ixiura, bdina, owoji, tari, waòrny kiè.

IJADÒMA HETXINA

IJADÒMA

Iny ijadòma hèka kawsèmy rỹira, wiji hèka raroorèhènydi roimyhỹre, 
wiji hèka tyyrti-my rõhõtinymy rỹira. Juhu rỹiramyhỹ tahè ihoõmy rỹira 
tyyrti, tai hèka ijõmy tõhõtiyrèna, tai hèka riwinymy rỹira byyrè, deobutè, 
dèxi, wètaana.

KAWSÈMY HÈKA RAMYHỸRE

Kawsèmy hèka ramyhỹre iny bdèdỹỹnana, wirbi wirbile ramyhỹre, 
juhu hèka riòrarunymyhỹre. Tohoua rbi tahè ramyhỹre, rehèmnymyhỹre  
matuari-ò. Tai hèka rèwinyre timybo  iny bdèdỹỹnana ramyhỹremy, 
roikremy tyyrti-ò rùsahènylau, wiji dori weu bdèdỹỹnana ledi rỹikèmy, wiji 
hèka rexihumy namyhỹde, tai hèka sõèmy rahõtiyrèmyhỹre.
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IJASÒ HÀRI

Kawsèna hèka rexihumy  namyhỹde, aõhèki kawsèmy  iny  riwinymyhỹre, 
wiji hèka hàri bdèdỹỹnana rexihumy rỹira.

Weryry ixiywidỹỹna, hèka iwitxiramy raywidỹỹmyhỹre, weryry hèka 
riuhèmyhỹre dexi, deobutè, dòru, latenira, hirari tasỹ tule iwitxirare 
ixiywidỹỹna, hirari hèka riuhèmyhỹre uèju bèdòsi-di, wètaana lby, lòri lòri, 
weryrybò tasỹ ixiywidỹỹna iwitxirare, weryrybò hèka riuhèmyhỹre, raheto, 
dohoruè, ijorti wètaana. Ijadòma ixiywidỹỹna tasỹ iwitxirare riuhèmyhỹre 
tùù, nohõsa, rasi, watxiwi yrè. Yri tasỹ weryry yri iwitxirare, hirari yri 
tasỹ iwitxirare, weryrybò yri tasỹ iwitxirare, ijadòma yri tasỹ iwitxirare. 
Kawsèmy knyhè aõ, aõ, wirbi wirbi ramyhỹre iny bdèdỹỹnana. Wiji tahè 
butumy wimy rauri uri-my rỹira, weu bdèdỹỹnana-wna.

INY IXIYWIDỸỸNA
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WERYRY IXIYWIDỸỸNA, IJADÒMA WNA

HIRARI

HIRARI IXIYWIDỸỸNA, WERYRY WNA
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WERYRYBÒ

WERYRYBÒ IXIYWIDỸỸNA

IJADÒMA

IJADÒMA IXIYWIDỸỸNA

Kaaki tahè butumy wimy rauriurimyhỹre, iny ixiywidỹỹna, weu 
ixiywidỹỹna wna wimy raurimyhỹre. Tai hèka reninira, aõ wirbilè 
ramyhỹremy.
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KAA HEKA

KAA HEKA WIMY RAURIRA

IJOITYHY MAHADU

IJOITYHY MAHÃDU IXIYDỸỸNA
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KAA HÈKA TÙÙ IJYYNA

Juhu hèka iny ixiywidỹỹnanalèmy raraykynymy rỹiramyhỹ, ibutumy 
aõbo iny riuhèmy rỹiramyhỹ ributunymy, idi tariòrè     riywinykremy, juhu 
hèka aõnaõna rỹiramyhỹ aõtyhy hèka rare.

Wiji bdèmy rexihumy namyhỹde ixiywidỹỹ, tai hèka iny sohoji sohoji, 
rarurunymy rỹira taijoi-di, rùsahènylau, rybè, ijyy,  wiu, rti,  deobutèdỹỹ, jyrè 
òlò, hãrùbdè, inarèhè, latxidỹỹ, òmaruràdỹỹ.  Wiji hèka weu bdèdỹỹnana 
ralòmy iny dèè rỹira, tai hèka iny tabdèdỹỹnana riatykrelemy namyhỹde.

Tai hèka, mobo tyyrtidỹỹdumy rỹira mahãdu sõèmy rõhõtiyrèmy rỹira, 
kièmy weu bdèdỹỹnanalè riuhèraki, weu byrèna, weu tèwè, weu dèbòna 
myawa, weu rybèna irèhè-ò widèè rarybekremy, weu wiu-ole roholamy 
rỹira, ijasò wiu-òta roholaõmy rỹira, awityhymy weu  kia  wiu-ò  roholamy. 
Ixawikè dohotamy,  tahè kawsèmy tyyrtidỹỹdu mahãdu riwinymy 
bdèdỹỹnana namyhỹde, tai hèka tyyrtidỹỹdu mahãdu ritèòsinymyhỹkè.

Aõna binabina, tyyrtidu mahãdu dèè, ixãwikè dohotamy, weu  aõnaõna 
uhè, awi hèka rare, weu aõnaõna uhè tahè iny rirati rahòrèmyhỹre 
ibdèdỹỹnana rbi, irybè rbi, ixè rbi, irsỹna rsỹna rbi, weu aõnaõna hèka  
irùrùtèrere, tai hèka iny bdèdỹỹnana, rayjamy namyhỹde, tai hèka 
sõèmy rkarùrùnyrènykè rexihukõkèmy iny bdèdỹỹnana iny ibutumy 
iny bdèdỹỹnanarèny  rexihukre, rùrùkre. Rùrùkèlau tahè iny boho 
iny riòrè boho-ò rkarybèmyhỹrènykè iny hetorèny-ki, riatykõkèmy iny 
ixiywidỹỹnana, aõhè aõu aõu riuhèkèmy ixiywidỹỹnana. Kièmy iny 
boho tby-my, isè-my, rybèwi rkiwahinyrènykre- my iny riòrè boho-ò, idi 
rõhõtinyrènykremy, irahudi tii boho rarybekremy tariòrè boho- ò, idi iriòrè 
boho sỹ tariòrè boho-ò rarybekremy, kiè  kaki rèhura warybè. Tiutxumy 
iny rybèrèny rexihukreu.

IJASO

Ijasò tmyra hèka ijõdire ibròtyrèdỹỹdu, ijasò hèka sõèmy rsỹna  
ritèlòlòinymyhỹre, ijasò hèka iny dèè aõtyhy rare, brèbuna rare.  Ijasò heka 
sõèmy aõnaõna-di ixiki idi ratxirèri.



105CAPÍTULO V: AÕ WIRBI WIRBILE RAMYHỸRE     Kleber Kaxiwera Karajá 

IJASO TMYRA

RSỸNA

UTURA, ÒTUNI, URI
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IJASO TMYRA BRÒTYRÈDỸỸDU MAHÃDU

BRÒTYRÈ

HÀRI HÈKA RIÒSÙHÒMYHỸRE IJASO TMYRA

IJASO TMYRA ÒSÙRÒNA
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IJASO TMYRA RIUKÒMYHỸRE, WERYRY RAYWIRÈRI JYRÈ-MY

IJASO TMYRA RIUKORÈRI WERYRY

TAI HÈKA INY IBUTUMY RABDÈSAMYHỸRE

TAI TAHÈ IBUTUMY RAYRI MYHỸRE
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TAI HÈKA WERYRYBÒ MAHÃDU, ISÈ RIYWINYMYHỸRE

WERYRYBÒ MAHÃDU, RỸIRE IXIYWIDỸỸNADI-MY

ULADU SMO SMO, TULE REXIYWINYMYHỸRE

WERYRY, HIRARI
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IJADÒMA HEKA REXIYWINYMYHỸRE RESEKREMY 
IJASÒ BRÒ-Ò, TAI HÈKA ISÈ RIYWINYMYHỸRE.

IJADÒMA
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CAPÍTULO VI: USOS TRADICIONAIS DOS OBJETOS DOS POVOS 

INY

Guido Hiwe Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

INY TAUHÈ-MY RIWINYMYHỸRE AÕNANA

APRESENTAÇÃO

O meu tema contextual do Projeto Extraescolar é “Uso dos objetos 
tradicionais do povo Iny”. Escolhi esse tema para trabalhar e pesquisar, 
porque cada vez mais os povos Iny estão deixando e substituindo os seus 
próprios objetos para os objetos dos não indígenas. Os objetos pesquisados 
foram waxiwahatè (arco), wyhy (flecha), bèhyra, butxi (pote), watxiwi 
(panela), Bse (tigela ou prato), hãwò (canoa), narihi (remo), byyrè (esteira), 
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tùù (tanga), tõnori (lança), òhòtè (burdona), hão (pilão de mão), owo 
(pilão), tari (óleo de tucum), òri (abanador), sihò (pente), orixá (banco), 
òrana (ralador), dexi e deobutè. A pesquisa foi realizada na aldeia Macaúba, 
localizada na ilha do Bananal pertencente ao município de Lagoa da 
Confusão-TO. A população é de aproximadamente 380 habitantes. Os 
anciãos entrevistados foram Roberto Beinare Karajá, Celina Kosi Karajá, 
Félix Wahua Karajá, Ibure Karajá, Daniel Weidehe Karajá, Joana Ereheru 
Karajá e Moare Karajá. Todas as pesquisas foram levadas para as oficinas 
que foram realizadas entre a comunidade local. O projeto extraescolar 
também me ajudou a pensar e descrever os objetos no livro com suas 
histórias, suas fotos para que as novas gerações possam observar, estudar 
e entender a confecção e a utilização dos objetos pesquisados. Através da 
pesquisa do projeto aprendi muitas coisas da nossa cultura e contribuiu 
com meu trabalho na sala de aula. O projeto extraescolar ajuda a atualizar 
e revitalizar a cultura do povo Iny.

DEÀLÀNA

Txiòtòètukè, juhutyhy wahãwaldu waijoirèny-my areàlàkre   tki 
mahãdu watarasadure tyyrtidỹỹdu-my taiki kawsè  ratyyrtinymyhỹre. 
Ihewo-my ijoi-di rurudu mahãdu, Maria do Socorro, Lorena tule èrydỹỹdu 
mahãdu ibutu-my tyyrtinahãkỹ mahãdu. Tii mahãdu rarurunyre iny 
mahãdu, ixỹju mahãdu-di ratyyrtinykre-my tyyrtinahãkỹ-ò. Wiji tahè 
natyyrtinymyhỹdènyde iòrarurèny-ki. Irbi tyyrtinahãkỹ wedu mahãdu, 
tki boho rèòbyrènyre wawèdurèny mahãdu rybèò, ixitòèdỹỹnaò. Ibutu-my 
reàlàrèri mobo ruru wadèè riwahinyre mahãdu-my, txiòtòètukè.

DỸỸRAXI INY UMY MAHÃDU-Ò

BEINARE INY HÃBU

Beinare Karajá Heryri Hãwã ldu, rètỹỹraxinyre inataõ aõmydỹỹnamy 
hãbu tauhèmy riwinymyhỹremy, bèhyra, waxiwahatè, wyhy. Juhu bèhyra-my 
wako relyyre. Bèhyra hèka inatxire ijõ hèka nobò no iti yra-my rèlèmyhỹre, 
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tii hèka hãbu riuhèmyhỹre rahudi ixbyle taheto-ò riyrbunymyhỹre, tiubo 
hèka retbymyhỹre.

Ijõ hèka èlè èlè bèhyra rare sohojile hèka hãbu riuhèmyhỹre. Riuhè rahu-
di tahè idi rehumyhỹre. Nobò ara, umyò ara hèka tùù rèlèmyhỹre. Bèhyra 
hèka aõ utxiè wdyna rare aõi, hèè, tule hèka utura, òtuni idi rawymyhỹre 
ãhu-rbi, kiè bèhyra-my ijyy.

Irbi tasỹ waxiwahatè-my relyyre. Waxiwahatè-my òwòru aõtxile 
rèlèõmyhỹre hòròtò-ò hyyle tùù rèlèmyhỹre. Irbi tasỹ wyhy-my rèlyyre. 
Wyhy-my hèka btòrè rèlèmyhỹre, wiji hèka wyhyhykỹ smo dori wyhy-
my dèlèmyhỹde. Utura rbuna-my hèka wyhy rèlèmyhỹre hèdèò-di 
raunidỹỹnymyhỹde, ihãju tarki iròdu ti-di rèlèmyhỹre. Ijataò wdènamy 
tarki byri-di raunidỹỹnymyhỹre. Iródu rbuna hèka bòrò hè ihãju-my 
rèlèmyhỹre tule rki byri imabsèdỹỹmy rèlèmyhỹre. Wiji hèka hãbu mahãdu 
may-my womati-my txurà-my diwinymyhỹde. Waxiwahatè hèka wyhy 
irawyò rare kiè ijyy.
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KÒSI - INY HÃWYY

Hãwyy aõmysỹdỹỹnamy tasỹ Kòsi, Imahiki-wna retỹỹraxinyre, butxi, 
hèrana, Bsè ijõre. Butxi-my wiwsèhyy relyyrènyre. Butxi-my sùù rèlèmyhỹre 
ãdina-di, mawysi-di aõtxile tidibo rauridỹỹmyhỹre. Rèlèmy rahudi hèka 
rasõmyhỹre, teriòtyy rki isõna-ki awityhyre. Butxi hèka bè hyna rare mona-
my iny tamy rihynymyhỹre.

Irbi tasỹ hèrana-my relyyre. Hèrana-my rki tule sùù rèlèmyhỹre. Tule 
hèka ãdina mawysi-di rauridỹỹmyhỹre butxi wsele hèka rasõmyhỹre. 
Ibutumy hèka  idi hãwyy rsỹna rihèranymyhỹre utura, iròdu dè, mai, òtèrùti 
ibutumy. Kiè Tule Kosi bsè-my relyyre. Bsè hèka tule sùù tùù rèlèmyhỹre. 
Tule rasõmyhỹre hèòty-di. Lòsèna hèka bsè rare ibutumy Iny rsỹna tamy  
rihynymyhỹre.

HÃWÒ-MY IJYY

Hãwò-my hèka tèriò raradòò, òlyòni rèlèmyhỹre, tahè tèriò tu 
ijèdutyhyre. Tèriò hèka teà-my aõnityhymy rỹim yhỹre. Hãbu hãwò 
riwinykremy hèka juhutyhy tèriò-ò riòròmyhỹre. Riòròmy rahudi tahè tõra 
riòròmyhỹre. Tõra riõrò-di soo riwèmyhỹre, irbi tahè diòbiranymyhỹde, 
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iòradỹỹ rahudi soo risõmyhỹre òwòru smo-di. Irbi tahè rawèbyjyhèmyhỹre, 
rawèbyjyhè rahu-di hèka toti raòròmyhỹre ihtxi-rbi rexihukremy. Iwdè 
ibrèydỹỹ ibutumy rexihu-di hèka rasõmyhỹre soo, iwè ibutumy, isõna-ki 
hèka nobò smo rbu, horeru rbu ãwire. Rahãydỹỹmy rasõmyhỹre, ihãyna-ki 
hãute smo awityhyre. Irbi tahè bèra-ò rèsèmyhỹre, bero-di iny idi rakremy.

NARIHI-MY IJYY

Narihi-my rèlèmyhỹre narihiò, urèno-ò òlyòni ò beijarèò, 
horenityò. Tahè narihiò tùù rèlètyhymyhỹre. Narihiò 
hèka bjiu-my aõnityhymy rỹimyhỹre. Hãbu hèka narihi-ò 
riòròmyhỹre,  riòròmy rahudi tahè ritxuatxuamyhỹre woma-
di. Txuratxura rahudi hèka riwinymyhỹre mayrèhè-di, tahè 
iwidỹỹ rexihumyhỹre. Narihi hèka hãwò rawyò rare, hãwò-
di iny idi rowonymyhỹre.
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ÈTÈHÕ TYY BYRÈ-MY IJYY

Byyrè-my hèka ètèhõ no rèlèmyhỹre. Hãbu, hãwyy myle hèka   ètèhõ-no 
riòròmyhỹre. Tahè hãwyy ritõsõnymyhỹre, riykamyhỹre, txutòtèè-ò iy, ityy 
rihãwimyhỹre. Rarbu wi wi-di hèka hãwyy byrè-my riwinymyhỹre. Byyrè 
hèka tỹhina-my, ryna-my  byrèna-my, wèsirahana-my rèlèmyhỹre. Byyrè 
widỹỹ hèka isira rare, wawiò-txu bdè-my hãwyy idi riwymyhỹre iwidỹỹ 
rahukremy.

TÙÙ IJYY

Hãbuòdè ò hèka iny  riòròmyhỹre, tahè hãwyy ityy ribyjyhèmyhỹre. 
Ibyjyhè rahudi hèka idè ritamyhỹre tahè rihãtèmyhỹre òwòru tyrè-ò 
mayrèhè htỹti-di, mayrabu htỹti-di aõbo aõtxile. Irbi tahè rãhãwinymyhỹre  
txu tòtèè-ò rarbukremy. Tùù hèka hãwyy riuhèmyhỹre, idi rexitunymyhỹre.
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TŌNORI

Tōnori hèka dèbòna rare. Hãbu tèbònamy riwinymyhỹre txuràdi-my, 
ibedòsidi- my hèka rèlèmyhỹre. Tõnori-my hòròtò ò rèlèmyhỹre iródu hàri 
hãbu tõnori-di rirbunymyhỹre. Tōnori hèka hãbu widỹỹna rare.

ÒHÒTÈ

Òhòtè hèka dèbòna rare. Òwòru tyhy tyhyhykỹ rawoni hèka tùù hãbu 
riwinymyhỹre, uèmnyò rawoni, ãsidèriò rawoni. Aõtxile iròdu òhòte-di 
hãbu rirbunymyhỹre. Òhòtè hèka hãbu iwidỹỹdure.

OWO

Owo hèka hãbu widỹỹna rare, rma-ò tùù sõwètyhymy rèlèmyhỹre. 
Hètyy-di hèka soo riwèluunymyhỹre, risõmyhỹre. Owo hèka hãò-wna 
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rarawyòdỹỹmy iny riuhèmyhỹre. Hãbu, hãwyy myle riuhèmyhỹre, 
maixõmo, mai, bèrònotirbu, ijata bò sõwèmy ijõ, iny idi riynymyhỹre.

HÃÒ

Hãò hèka hãbu widỹỹna rare, òwòru rawoni  aõtxile tùù rèlèõmyhỹre, 
rma-ò rawoni, ãsidèriò rawoni, uèmnyò rawoni tu ijèdure. Hãò hèka owo 
wna rarawyòmy iny riuhèmyhỹre.

TARI

Tari-my hèka hèry ty, horeni ty hãwyy riòlỹrènymyhỹre. Hèry itxèmy 
hèka hãwyy rariamyhỹre, ity rarbu wi wi-di hèka riòlỹrènymyhỹre.
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ÒRI

Òri hèka hãbu hãwyy myle riwinymyhỹre. Nobò-no òri-my  rèlèmyhỹre, 
ijõ hèka iti yramy aõkõ rèlèmyhỹre ijõ tahè iti yramy rèlèmyhỹre. Iti 
iramy aõkõ rèlèmyhỹre èlè èlè òri rare aõwsele retbymyhỹre, kaa iti yramy 
rèlèmyhỹre tahè sõèmy bdè riwymyhỹre tarèhèmy retbymyhỹre. Òri-di 
hèka hèòty iny riyhimyhỹre, tule bdè itòtèè-wna iny idi rexiyhimyhỹre.

SIHÒ

Hãbu widỹỹna sihò rare, byri itiysè-my tùù rèlèmyhỹre. Moèy-di, èsõ-di 
ritymyhỹre, irtidi-my ibèdòsidi-my rèlèmyhỹre. Iny idi tadè risihònymyhỹre 
ritèmyhỹre. Sohoji txu-my iny idi bdè riwymyhỹre rahukremy.

ORIXÀ

Orixà-my buhã-ò, orixà-ò rèlèmyhỹre, irtidi-my,  ibèdòsidi-my, iruèdi-
my rélèmyhỹre irùxera rare. Orixà hèka rynana-õ rare tahè aõtxile iny ityrè 
runyõmy rỹiramyhỹ. Iòlò ryna hèka rare tasỹ jyrè rynamy ijõ rèlèmyhỹre. 
Aõtxile hãbu riwinyõmyhỹre, iwidỹỹèry mahãdu xièry riwinymyhỹre.
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ÒRANA

Òrana-my hãute ỹnyju tùù rèlèmyhỹre imabsèdỹỹ-my. Byri ritèsènymy 
ridèmyhỹre txu-my. Ãjiura, mai, aõna idi iny riòkamyhỹre, iwèrù-my 
relekremy mona- my. Hãbu iaõmysỹdỹỹdile ihãwyy mahãdu iòranadimy 
rỹiramyhỹ ixirarùdỹỹna rare. Aõtyhy òrana iny-dèè rare hãbu riwinymyhỹre. 
Wiji taxe ijoityhy mahãdu raaõkõmy rỹira.

DEXI

Dexi relekremy hèka èsõdè hãwyy ridètamyhỹre. Idè tarasa rahu-di 
tahè ridèbsènymyhỹre, rihtènymyhỹre. Irahudi tahè rirèrunymyhỹre 
tèwè-di. Rirèrunymyhỹreule hèka riwènymyhỹre, èsõ rèruwè ranihiỹdi 
tahè hãwyy dexi ritymyhỹre. Dexi hèka hỹỹna-u iny idihyy rỹirèrimyhỹre 
iumy, weryrybò, ijadòma, uladu aõtxile ixiywidỹỹna rare. Wiji tahè worana 
bdèhèsi xièry iny diuhèmyhỹde. Dexi tahè deorutà-ki rauhèmyhỹre worny-
di hèka hãwyy risònymyhỹre.
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DEOBUTÈ

Deobutè èsõ tùù hãwyy riwinymyhỹre, juhu tyhy rirèrunymyhỹre 
irèrudỹỹ rahudi hèka deobutè-my rèlèmyhỹre. Juhu-u iny deobutè dihyy 
rỹiramyhỹ, wiji tahè iny worana bdèhèsi xièry  diuhèmyhỹde. Deobutè hèka 
tiki iny riuhèmyhỹre. Worny-di hãwyy mahãdu risònymyhỹre.

FOTOS: ENTREVISTAS E OFICINAS
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ANEXOS RELATÓRIO 1

No mês de Abril eu fiz pesquisa com duas pessoas entendidas da 
comunidade na Aldeia Macaúba.
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Iniciei com o senhor Roberto Beinare Karajá que me falou sobre os 
objetos fabricados pelos homens que são: Behyra, waxiwahatè e wyhy. Fiz-
lhe perguntas sobre o uso desses objetos e sua fabricação.

A seguir conversei com Celina Kosi Karajá e Imahiki Karajá sobre os 
objetos feitos pelas mulheres: Butxi, watxiwi e Bsè. Pesquisando também 
sobre a fabricação e uso.

No mês de Maio, fiz duas oficinas com a comunidade no Barracão 
de Macaúba onde os mais velhos ensinaram os mais novos como obter o 
material e preparar tais objetos como cestos, pote para água, arco e flecha e 
a explicação como utilizar cada um.

No mês de julho organizei a documentação da pesquisa realizada.

RELATÓRIO 2

No segundo semestre fiz duas pesquisas na comunidade com pessoas 
entendidas a respeito dos nossos costumes.

A primeira no mês de setembro. Iniciei com o Sr. Beinare Karajá, sobre 
os objetos confeccionados pelos homens tais como:  a canoa e o remo, como 
se usa e a maneira de fazê-los. No mesmo dia, falei com a Senhora Myreiru 
Karajá sobre os objetos feitos pelas mulheres que são: a esteira, a tanga seu 
uso e confecção.

A segunda aconteceu no mês de outubro a respeito desses objetos 
relatados. Continuei pesquisando com o Sr. Daniel Weidehe Karajá  sobre a  
canoa  e o  remo seu uso e confecção também no dia seguinte com a senhora 
Ibure Karajá sobre a esteira e a tanga como utilizar e confeccionar.

Em novembro realizei a oficina na quadra de esporte, onde essas pessoas 
consultadas deram uma palestra a respeito do uso e a maneira de preparo 
desses objetos para os jovens.

Em dezembro, fiz a documentação do material coletado.
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RELATÓRIO 3

No primeiro semestre de 2012, as pesquisas foram realizadas  nos meses 
de março e abril com o Sr. Felix Wahua Karajá e a Sra. Joaninha Ereheru 
Karajá sobre os objetos (tõnori) lança, (òhòté) borduna, (owo) pilão, (hãò) 
mão de pilão, (tari) óleo de tucum, (òri) abanador, seus usos e confecções.

No mês de maio foi realizada a oficina no barracão da comunidade, 
onde os consultores deram uma palestra a respeito do uso e a maneira de 
reparo desses objetos para as crianças e os jovens. No mês de junho, ocorreu 
a finalização dos materiais pesquisados.

RELATÓRIO 4

No segundo semestre de 2012, as pesquisas foram realizadas nos meses 
de setembro e outubro com o Sr. Moare karajá da comunidade da aldeia 
Macaúba, sobre os objetos: sihò (pente), òrana (ralador), orixà (banco), dexi 
e deobutè, seus usos  e confecção.

No mês de novembro foi realizada a oficina no barracão da comunidade, 
onde o consultor deu uma palestra a respeito do uso e a maneira de preparo 
desses objetos para as crianças e os jovens.

No mês de dezembro a finalização do relatório, organização e 
documentação.
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CAPÍTULO VII: IBRÙHÙKỸ

Jurandir Mabulewe Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

WARYBÈ WÈITYHYNA DEÀLANÀ WIHIKỸ

Txiòtòètùkè juhu tyhy iny tbyrènymy biuldu-my areàlàkre tii dori 
wadèè rywihikỹwihikỹ riwahinyre. Ihewomy tahè hãwyy hãwahãkỹ-ki 
tyyrtidỹỹdumy areàlàkre tii hèka wadèè rywihikỹ riwahinyre. Wadèè hèka 
inire (Socorro) tule iijoi mahãdu- my areàlàkre tii boho hèka aõwihikỹ 
ròhònymyhỹre tako-ò riwinyrenyre turèny sõwèmy reàlàwahãre. Tii boho 
sõwèmy rarùrùnyrènyre iny-ò, tule ixỹju ixỹju-ò taiki tahè ròhònyre. Tai 
tahè jiarỹ ralòwahare tyyrtinahakỹ hèka bèòra òraruule  rỹimyhỹre irbi tasỹ 
ijõ nyimyhỹde bèòra wètya-txi  juhu-u hèka riòrarunymyhỹre hãwahakỹ-
ki (Goiana-ki) wiji bèòra-my tahè watyyrti inataõnahakỹ-ò rèhèmnymy 
rare waijoi mahãdu-wna. Jiarỹ hèka rèwinywahãre CIÊNCIA DA 
NATUREZA tahè wiji rèhura bèòramy rèhura. Txiótòétukè waérydỹỹdu 
boho  Heryri Hãwã ldu boho ùmyrèny tule sõwèmy reàlàwahãre kaa 
hèka inire Wyrawyra, Àlàriki, Luukui, Almerinda, Wanda kaboho 
hèka waèrydỹỹdurènyre. Wiji bdèmy tahè Ibutuna- ki  rasỹnywahãre 
raaõmysỹdỹỹnywahãre tyyrtidỹỹdu-my tai watxiwahãre. Aõnityhymy 
tahè wasỹrènymy reàlàtyhywahãre waha boho-my nadi boho-my tii boho 
dori wadèè sõwèmy rarybèmy roiremyhỹ aratyrtinykremy taiki tahèka tùù 
raraykynyre aratyyrtinykremy. Waha hèka Weheria inire, nadi tahè Kòsi 
inire tii boho hèka timy tani widỹỹ rièryrènyõre tai riwatèranyrènyre. 
Katahè ibutumy warybè wèityhyna wihikỹ adèèrèny aririkre iwsè jiarỹ 
ratyyrtinyre wsé birònybènykremy tyyrti-my wiji bdèmy hèka mobo ityyrti 
nihiỹmy nyimyhỹdele hèka isiraõlemy aõmysỹdỹỹna dimymy nyimyhỹde, 
warybè-di mohõtinybènymy boibekre. Kiè!
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RBÙ-DI IBRÙHÙKỸ

Iòrarudỹỹdure: Celina Kosi Karajá – Aldeia Ibutuna
Escola Estadual Indígena Weheria – Aldeia Ibutuna-TO
Turma: 1º Ciclo 1ª Série 6º, 7º e 8º ano.
Ibrùhùkỹ èry rki hèka iny ibinatyhymy rèsèmyhỹreu rki hèka ibrùhùkỹ 

èry idi robù-my rùnyèrimyihỹre ihyy tarkihè iny  rùrùmyhỹre tarkihè idi 
ramyhỹre wabde-ò. Iny idi raibrùhùkỹnymyhỹre robù hyy ramyhỹre rbù-
di. Rbù rihãlùùnymyhỹre xièry tarki iny ixãwimyhỹre ibrùhùkỹ rbi. Juhu 
bedeu rki hèka aõ iny ibutuhukỹmy aõkõ rki ibrùhùkỹ rièrym y rỹiramyhỹ. 
Iny nohõtiwile rki rièrymy rỹiramyhỹ. Wiji tarkihè ibrùhùkỹ ryrys yitùere, 
tiu rki hèka iny rùbù-di raibrùhùkỹnymy robiõhyy rki rùnymyhỹre. Tiu 
rki hèka juhu bdeu ibrùhùkỹ èry rbù rỹiwna ibrùhùkỹèry idi robù-my  
rỹiramyhỹ-ò robimy roholamy raremyhỹ taiki tarki hèka rieryre. Wiji bdèmy 
tarkihè awimy raharèri tyyrtidu mahãdu rki natyyrtinymyhỹdenyde-ki 
tarki ibutumy aõbo itùere iny aõ èry-ò rki dekoamyhỹde ièrysymy. Taiki 
tahe sõwètyhymy rki tai awityhymy nahamyhỹde:

INY IRBU IÒHÒMY ROIRÈRI-DI BRÙ INY RBÙ-
MY RÒRENYRÈRI  BRU ÒRARÙ

Hiijé!
Ko! Ko!  Hijé! Hijé!
Hijé! Bèdèkyxè! Akotxihi!
Koho!  Hijé! Koo!  Koo!  Hijé! Hijé!
Hã! Waruho!  Hã!  Waruho! (Bis) Waritxòre!
Homakari  reke!  Hoko  riki! Homakari reke! Hoko rikiii!
Wèrè hãwã bira-my, iny rabira-my! Iny labikè hube-my!
Wata helehe waritxòre! (bis)
Hã kuriawahaa! Tariakykyhykỹmy hire bejuju-my Ko hoo!  Kuriawa 

txàbese!  (bis)
Hã! Walàki ralòdò
Hariabire Kumywiihi walala ralòdò
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Tary riwykre – Morrendo Haritxòre ritxòrehe rarehe ritxòre Hã! Hã! 
Ruruhoa waritxòre Hetari

Inylabikè Wokubèdu! hubedoho walukdò! Inylabikè Katimariu! 
hubedoho walukdò! Inylabikè Desereke! hubedoho walukdò! 

WABDÈ NI-DI RIRA

Hã!  Inysèduna tytihè wabdèhe ronyra!
Hã!  Kutaria Wyhyna tytihè wabdèhe ronyre!
Hã!  Renowo tytihè wabdèhe ronyre!
Hã!  Sukura tytihè wabdèhe ronyre! Hã!
Narybykò tytihé wabdèhe runyre! Hã!
Kunahija tytihé wabdèhe runyre! Hã!
Kotxixakò tytihé wabdèhe runyra!
Hã!  Inywèbòhòna tytihe wabdèhe runyre!
Hã!  Hãrewekò tytihé wabdèhe runyre!
Hã!  Kowojikò tytihé wabdèhe runyre!
Hã!  Hãtõmokò tytihé wabdèhe runyre!
Hã!  Wariwari tytihé wabdèhe runyre!
Hã!  Txukòdè  tytihé  wabdèhe  runyre!
Hã!  Itxala tytihé wabdèhe runyre!
Hã!  Wabahaba tytihé wabdèhe runyre!
Hã!              Itxèkòmy
riwyhy!       Itxèkòmy
riwyhy!
Hãjutò tamy riwyhy! Hãjutò tamy riwyhy!

IBUTU-MY TURYBÙNA –MY RYBÈ

Kaa bdèdỹỹnana hèka rkiixidorunyrènykè iny aõmydỹỹnana  
rkiywinyrènykè timybo iny aõhõkỹmy dutỹỹnyde rbù-my dòrènymyhỹde. 
Uladu smo hèka sõètyhymy irayky wdyna tule iaõèrysyna itxèrèna, hèka 
ixby diòksèdỹỹnymyhỹde taõmydỹỹtyhykỹ ibutu-ò itèòsidỹỹ awi rare. 
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Wiji tahè awityhymy relere juhu bdè-rbi. Juhu bdeu hèka aõèrydu mahãdu  
taraykyrènyò  riyrbunymy roiremyhỹ irbi tahè tarayky rbi ritamy roiremyhỹ 
tabdèèry riwahinymy roiremyh ỹ wijina bòdu mahãdu-ò. Wiji tahè aõ 
èrytyhy mahãdu diwinymyhỹdènyde awityhymy tii boho hèka aõyrbuna 
tyhyò diyrbunymyhỹde cartão de memória-ò, pendrive-ò, CD-ò, DVD-ò 
fotu-my, tule dirtinymyhỹdènyde. Taiki tahè sõètyhymy dexiòlònymyhỹde.

IYWIDỸỸNA – MY RYBÈNA

Aõ èrysy hèka awityhy rare ijohona awi rare koki rybè inytyhymy 
rikiijèmyhỹrèny tùù iny rùrùmyhỹrènyre. Tyyrti tèrèhèkỹ, rtina, aõ lỹrè 
lỹrèna, tyyrti ura, sùròna ibutuhukỹmy aõmysỹdỹỹ  dèòsina. Ibutuhukỹ 
aõmysỹdỹỹna ure tule iny sohoji sohoji aõmydỹỹna. Itèòsidỹỹ timy 
raonananymyhỹre.

TIMYBO RIÈRYRÈNYRE-MY RYBÈNA

Tyyrtidu mahãdu ixisohoji sohoji-my rortirènyre timybo rièryrènyremy. 
Ibutumy tyyrtidu mahãdu ritèòsinyrènyre tawidỹỹnarèny tamahãdu-ò. Iny 
sohoji sohoji- ò dỹỹraxi iny-õ aõbo isiramy tai raharènyremy.

AÕWIWIHIKỸ NOHÕTI IJARANA

Celina Kòsi Karaja – ò hèka reoryre Kia tahè tii tùù relyyre timybo 
uladu- my Tahãwa-ki raumynyre tai rètèhèmy raremyhỹmy rarybere. Awi 
rki hèka ibrùhùkỹ rare iny dùrùmyhỹdeu riumyhỹnyrenyre. Iny rki hèka 
ibutumy Widèè widèè riwahinymyhỹrènyre iny ibinatyhymy irbù iòhòlèmy 
roirèrimy. Kiarki ibutumy iny rùrùkremy. Tùù rarybere wiji bdèmy rki 
hèka timy Iny naibrùhùkỹnymyhỹdemy dobiõhyymyhỹde. Tahè wamyrèny 
rarybere Jiarỹ boho inataõ tyyrtihakỹ ijoi nalòmyhỹdènyde mahãdu 
ibutumy ixby Iny aõmydỹỹnarèny ditèòsinymyhỹdènyde. Tai tarkihè 
ixby ditmydỹỹnymyhỹdènyde, taiki rki hèka iny tõhõti tabdèdỹỹnarèny-
txi tõhõtirèny dèamyhỹdènyde tii taaõmydỹỹnarèny-rbi tõhõtirèny 
rùsare ditmyranymyhỹdènyde. Sõèmy tii rèysatyhyre ixby nohõti juhu 
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bdèdỹỹna-txi rèareki. Juu, wiji rabirèri kia hèka tyyrtidu mahãdu inatàhàmy 
riijèrènyrèri taijoi mahãdu- ò tabdèdỹỹnana rierytyhykremy.

Tyyrtina heto hèka bdè èrydỹỹnamy wijir atximyhỹre tai hèka iny 
sõèmy aõnaõna Wihikỹ dièrymyhỹdènyde. Iny hèka  tibo tabdèdỹỹnana  
rièrytyhymyhỹre mahãdu tabdèèry riteòsinymyhỹkè tyyrtina-ki, tibo iny 
tabdèdỹỹnana rièryõmy rỹimyhỹre mahãdu-ò.

REFLEXÃO

A  pesquisa foi feita com a Sra. Celina Kosi Karajá que relatou  o 
que observou na aldeia onde cresceu. Disse que a lamentação é muito 
importante quando a pessoa está morrendo. É necessário para anunciar a 
todos a partida da pessoa enferma e assim declarando que ela deixará de 
existir. É desta forma que a comunidade recebe a notícia, é o aviso de que 
acontecerá a morte. Acrescentou que hoje não tem ouvido o pranto em 
forma de comunicado. E como nós acadêmicos estamos buscando resgatar 
a cultura Karajá, de forma a levantar nossa bandeira, não podemos parar 
e sempre trazer a lembrança o  que está sendo esquecido e não praticado 
para que não se perca. Ela emocionou-se ao relembrar as pessoas antigas   
que  partiram. Percebi a grande importância dos estudantes pesquisarem 
em suas comunidades, inteirando-se mais de seus costumes.

A escola é um centro de aprendizagem, local onde se aprende as coisas 
boas que irão contribuir à formação do povo. As pessoas que detém o 
conhecimento cultural precisam ser motivadas a irem até a escola para 
passar aos que não tem ouvido diretamente desses especialistas a respeito 
da vida e dos ricos costumes.

IBRÙHÙKỸ, IJADÒMA-DI BRÙ

Juhu bdeu rki hèka hirari ijadòma-my rùnymyhỹreu rki hãwyy, hãbu 
ibrùhùkỹ èry wasilemy ijadòma-sè riòrymyhỹre ibrùhùkỹ èry isỹ-ò. 
Hirarihikỹ rahãrubdènymyhỹreu tarkihè ridymy ramyhỹre tasỹ-ò, iu 
ijadòma sỹ-ò ralòmyhỹreu tarki taibrù idi ritèrènymyhỹre. Iule tarki iny 
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rièrymyhỹre ibutumy. Tarkihè  hãwyy widèè riwahi riwahinymyhỹre, moma 
ritxòrè kieborki raijadòkòmanyra moma-sè rki hèka idi raibrùhùkỹnyrèri. 
Imy rexihudi tarkihè ijadòma isè riwòmyhỹre iny rki hèka tiu tùù robiõtyhy. 
Juhu bdeu rki sohoji ahãdu-my ijadòma hetowo-ki riijèmy rỹiramyhỹ. Ijõ 
tarkihè ijadòma hãlbu rexihukrele rki riraòmyhỹre. Kia ibdèdỹỹnana-ò 
rèhèmnymyhỹreu rki hèka ijadòma-sè, ilahi, isèura, ilajirà rki hãbu 
rimymyhỹre ijadòma dèytynamy rakremy. Aõ hãbu uritrètrè aõkõ  kny rki 
rimymyhỹre.  Kia tarkihè hãbu ramyhỹre bdèrahy-txi rki utura rbùdỹỹmy. 
Kia tarkihè hãbu aõwsele ròròmy rèamyhỹre tarina-di. Tarkihè ihãwyy 
idi ramyhỹre ijadòma sè-ò. Iòhãru rki hèka hãbu tyhy-ò rare ijadòma 
dèytynamy nomy aõ rirbùnyõmyhỹre wna rki hèka ijoityhy ityhyrbi 
raaõkõmyhỹre. Tahè ijadòma-sè tyhy ibutumy aõnaõna rki  riutànymyhỹre 
ijadòma rsỹnamy.

Kia tarkihè sõèmy bròtyrèdu wii rotymyhỹre rki tki wna riroxikremy kia 
tarkihè sõèmy ijadòma aõnaõna bròtyrèdu tùù reumymyhỹre iaõnaõnamy  
juhu rki hèka ijadòma isè riywinymyhỹre iny ixiywidỹỹnadi tule rki iradè  
riywinymyhỹre riòsi òròmyhỹre rirasinymyhỹre.
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Wiji bdèmy tarkihè ibruhukỹ èry ihoõre. Inatxi iny-le hèka   ibruhukỹ 
diryrymyhỹde wiji. Sõèmy hèka tori aõmydỹỹna iny aõmydỹỹnarènymy 
nahỹỹnanỹmyhỹde, tahè kiamy tarybèrèny ibutu-ò tyyrtidu mahãdu-ò 
riwahinyrènyrèri uritrè rki woxièrysyrènyõmy. Ijoi ratyyrtinymyhỹrènykèmy 
tule sõèmy iny aõmydỹỹnarèny rki rkiijèmyhỹrèny iny aõ èry-ò rki   
rỹkỹỹraximyhỹrèny. Iwsè kaa ibruhukỹ riryryrènyra wsè rki awi rare. Iny 
tõhõti itxi rèakèmy.

“My hèka ibruhukỹ iny ièry riryrymyhỹre Hãwky tadi watxiwihikỹmy 
tehekukò Hãwky tadi riakyhykỹmy tehekukò Hawky tadi bykyrehekỹmy 
tehekukò.”

DEYSAMY IBRUHUKỸ IJADÒMA REYTYMYHỸREU

“Tàte tàte rare txaha
Tàte tàte rare txaha”

IBUTUMY TURYBÈNAMY RYBÈ

Wiji bdèmy rki hèka iny aõmydỹỹna ryrysy rituere. Tyyrtidu mahãdu-ò 
itnydỹỹ awi rare. Tule iny sõèhèkỹ-ò, uritrè iny aõmydỹỹna itusadỹỹõmy. 
Ixiwiòhèdỹỹdumy marunymahãbèny taiki tahè tiu rùsaõtyhy. 
Tyyrtidu mahãdu-di sõèmy bètèhèmahãbèny, tule sõèmy ixybyixyby 
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riwinymyhỹremy. Ãhãwãrèny-ki wii bibutunymy widèè marybèmahãbèny 
aõbo iny aõmydỹỹnarèny rùsamy rỹira ixyby rkitarènykèmy.

IYWIDỸỸNAMY RYBÈNA

Tyyrtidu mahãdu iny sõèhèkỹ-ò marybèmahãbèny, tùù belyymahãbèny. 
Itxèrèna-my biryrymahãbèny. Maaõmysỹdỹỹ mahãbèny tyyrti tèrètèrèhèkỹ-ò 
biwinymy bitèòsinymyh ỹbèny. Wiwnawna maaõmysỹdỹỹmahãbèny 
bièrybènykèmy iryrysy. Iny ièryõ-ò biryrymahãbèny rièrykèmy. Ixisohoji 
sohoji-my tule maaõmysỹdỹỹmahãbè nyiryrysy bièrybènykèmy. Tyyrtina- ki, 
hãwa yki iny sohoji sohoji-ò biryry mahãbèny.

TIMYBO RIÈRYRÈNYRAMY RYBÈNA

Tyyrtidu mahãdu ixisohoji sohoji-my riryrymyhỹ timybo rièryrènyramy. 
Dỹỹraxi rèwinyre  timybo tai raharènyremy awimy aõbo tai raharènyramy. 
Ibruhukỹ èry wna tyyrtidu mahãdu riryryrènyre awimy Isiramy aõbo tai 
raharènyremy dỹỹraxi tule rèwinyre.

AÕ WIWIHIKỸ NOHÕTI IJRANA

Kaa hèka Ibutuna hãwa-ki inatxi hãwyy tùù rarybèrènyre wiji rki 
hèka rètèhèmyhỹrènyre wiji bdèmy rki hèka ihetxiu aõmydỹỹna wijina 
aõmydỹỹnadi rètèhèmyhỹrènyre. Tii boho rarybèrènyre irè rki hèka iny 
Mahãdu taaõmydỹỹna rbi tõhõtirèny dusamyhỹdènyde. Rarybèrènyre iny 
tõra mahãdu  rki juhuu inatàhàmy  rièrymy roirenymyhỹ iny tabdedỹỹnana 
aõnityhymy rièrymy rỹira mahãdu-ò riòrymy roiremyhỹ. Wiji bdè tarkihè 
iny aõ èry-txi lahasa isiratyhymy Relere, iny tmyra mahãdu tori aõmydỹỹna 
urèmy aõnityhymy rèòwarirènyre. Iny bdèèry mahãdu ihoõkèki tiu ixyby 
taaõmydỹỹnarèny tiu ritèòsirènyõtyhy Tibo iny aõmydỹỹnarèny rùsare 
wahè.

Kia, wiji inataõ tyyrtinahakỹ (Faculdade) mahãdu tahè taaõmysỹdỹỹna 
awityhy ditèòsinymyhỹdènyde iny aõmydỹỹnarèny ixãwire wahè. 
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Tyyrtidỹỹdu mahãdu hèka irutaõlemy aõnaõna èrysyna-ki awimy 
ratximyhỹrènyre.

Tamyrèny ryy irutaõlemy relere kia projeto Núcleo Takinahãky riraynyre 
taiki tahè irutaõlemy aõnaõna tyytby rimymyhỹrènyre, rirùtàmyhỹrènyre 
Taraykyrèny-ò rùsakèlau.

REFLEXÃO

A pesquisa foi feita na aldeia Ibutuna sobre o relato de duas índias de 
como estão vendo os costumes comparando a comunidade do passado 
com a presente. Relataram que cada vez mais os indígenas estão deixando 
de valorizar o que é nosso. Citaram que os adolescentes antigamente 
agiam culturalmente conforme os costumes originais, pois aprendiam 
diretamente das pessoas que tinham base estruturada na cultura. Como 
atualmente não se encontram mais pessoas capazes de transmitir tais 
conceitos, os jovens estão aderindo às praticas dos não índios. Se não houver 
pessoas especialmente da liderança compromissadas na educação indígena 
extinguirá e não terá como resgatar o que se perdeu.

Assim, os acadêmicos indígenas têm papel importante em suas 
comunidades no resgate do que está sendo esquecido. Com o Projeto 
Núcleo Takinahak ỹ dos professores indígenas, uma grande oportunidade 
se abre para a pesquisa na comunidade através da tecnologia com gravações 
de relatos nas pesquisas e fotos no local fazendo o registro.

Parabéns aos professores da UFG nos trabalhos com os professores 
indígenas aumentando a credibilidade em suas culturas, tradições, costumes 
e histórias fortalecendo- lhes a identidade.
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CAPÍTULO VIII: INY UNI TYYTBY

Moisés Belehiru Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

TXIÒTÒÈTUKÈ (AGRADECIMENTO)

Jiarỹ wahãwa-ki ijyydu-ò ijyy rèòrywahãre wako kelyykremy.
Sõèmy ijyydu rbi reeryre hỹỹnau bdeu ijyy. Jiarỹ wlahi wako relyymy 

raremyhỹ hỹỹna ijyy-my tai ijyy warayky-ò ralòõhykyre ibutèmy irbi reeryre.
Sõèmy areàlàkre wahãwa mahãdu – my iny-my wadèè ruru riwahinyre 

tai watxiwahãre UFG wyra-my watyyrti arahukre txiòtòètukè wasỹrèmy 
waijoirèy.

INY UNI TYYTBY

Jiarỹ watema wou sohoji txu deysana rare.
Weryry tby tahãwyy-ò rarybèmyhỹre rajyènykremy weryry wou-ò Itxala 

hãwa roimyhỹre Mato Grosso wèrbi imunicipio Santa Terezinha.

INY UNI TYYTBY

Wou hèka òdò wo-my rasỹnymyhỹre.
Ijoì mahãdu widèè rarybèmyhỹre òdò ribòhònymyhỹre tai wou 

ralòmyhỹre uladu mahãdu nohõ-my.
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Ijoi widèè rarybèmyhỹre òdò rèbòhònykremy iny uni tyytby ralokremy 
uhadu nohõ-my.

Tai ijoityhy tahãwyy mahãdu ritobinymyhỹrènyre bdèrahy ibrèbumy 
roimyhỹre hãwyy uladu bdèrahy-my rariaõhyymyhỹre.

Iny uni ralòmyhỹre tai tahè jyrè mahãdu idi riwyhyrarònymy ralòmyhỹre 
ityhèdỹỹmy uladu mahãdu butumy ritõhõnymyhỹre heto heto-di.

Iny uni sè mahãdu ixiwè riwahinymyhỹre iwèru, utura-hèra, òtèruti-
hèra, jyrè mahãdu-ò idi ijoina-ò ròhònymyhỹre iny uni xiwè-di tai ijoi   
butumy tamy raxiwèmyhỹre.

Irahudi ijoityhy mahãdu xiwè-my riroximyhỹrènyre, matuari boho-ò 
tule xiwè tamyrèny riwahinymyhỹrènyre hitximy.

Txuu ijradi ijoityhy mahãdu iny uni ixiõhidỹỹmy rèarèamyhỹre utura 
waxidỹỹmy sõèmy utura rirbùnymyhỹre iny uni dò-my ijoityhy hãwyy iny 
uni sè-ò riwahinymyhỹre tariòrè nohõ dò-my rihèranykremy.

Ijoityhy-õ òtuni bdòlèè aõbo rirbùnyra wna Worsỹ dyrymy namyhỹde 
tèysamy hãwyy mahãdu Worsỹ irà-ò roholamyhỹreu widèè riwahinym yh 
ỹre.

Tai worsỹ wiirà-ò roholamyhỹre worsỹ ijoina-ki ryrymy rỹirèrimyhỹre 
tòròsò iòhòmy ramyhỹre worsỹ widèè rùbèhèmyhỹre wiirà-ò.
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Worsỹ widèèry-di rirènymyhỹre ijoina-ò jyrè mahãdu òtuni bdòlèè 
ijoina-kile rijirajuamyhỹre iny uni sè kia myna myna jyrè mahãdu òtuni-de 
bdòlèè-dè ritxuatxuuamyhỹre rihèranykremy.

Iny uni da ryrymyhỹre tahè ilabiè aõbo idi ryrymy ijoi mahadu-ò idi 
rohonymyhỹre ijoina-ò.

Tai ijoityhy butumy ijoina-ò ròhònymyh ỹre iny uni dò butumy 
ròhònymyhỹre-u ijoi tamy raxiwèmyhỹre irahudi rỹsỹnamy 
riroximyhỹrènyre rexihudi iny uni ryrymyhỹre tèbòna riorykremy.

Txioro-my iny uni tèbòna riòrymyhỹre isè mahãdu hirarina-ò 
riraòmyhỹre tèbòna-di iny uni riòrymyhỹre tebòna isè mahãdu tamy 
riwahinymyhỹre jyrè mahãdu irahudi uni-ò raòrynymyhỹre riwymyh ỹ 
tèbòna.

Ijõ iny uni boho-õ raijranymyhỹre bdèrahy-ò tèbòna-di tai jyrè mahãdu 
ihèmy raòrunymyhỹre tèbòna irbi riwykremy.

Iny uni hèka txuu sohoji dèysana-le rare. Hãwyy mahãdu butumy wimy 
rabròtyrèmyhỹrènyre iny uni rỹsỹna rirsỹmyhỹrènyre bròtyrèdu mahãdu 
wii riòwynymyhỹre aõtxile aõnaõnamy hèty, rỹsỹna, hèrana, woma, 
mayrèhè, brurè aõtxile aõbo.

Juhu-u iny mahãdu wii ritohonymy rỹiramyhỹ uritrè aõkõ iny uni-my 
taseriòrè woldu kia nohõlemy idi ralòmyhỹre.

Iny witxira riòrè ritohonyõhyymyhỹre taseriòrè woldule ritohonymyhỹre  
taa-õ itxènamy.

JYRÈ RÒHÒNYMYHỸRE INY UNI TYYTBY-Ò

Weryry wou-ò ròhònymyhỹre jyre- my takonana- ò rỹimyhỹre weryry. 
Txuu sohoji-le dèysana rare jyrè-di dèysa rỹimyhỹre.

Juhu-u weryry tby tahè tahãwyy wna widèè rarybèmyhỹre tariòrèmy 
rõhõtinyre iriòrè jyrè-my ròhònykremy iny uni-ò.

Tai tahè jyrè sè juhu byrè riwinymyhỹre inataõ byrè rahumyhỹre jyrè 
ityrè runykremy ijõ ihètymy, byrè-õ bròtyrèdu rynana-my.



138      DOCUMENTAÇÃO DE SABERES INDÍGENAS  VOLUME 7

Juhu tyhy jyrè tby oworu riwinymyhỹre iãõwi rùùmyhỹre-u ijoi-ò 
rarybèmyhỹre ijoina-ò iriòrè rajyrènykremy iny uni-ò.

Tai ibutumy rièrymyhỹre hãwyy ijoi hirari weryry jyrè mahãdu jyrè 
ròhònykremy iny uni-ò. Hãwa-ki.

Tai tahè sỹ mahãdu rexityhènymyhỹre jyrè sè-ò tahè weryry tule isỹ 
mahãdu rexityhènymyhỹre rabròtyrèrènykremy jyrè hèki.

Iny uni ralòkre-u, bdèrahy-ò hãwyy mahãdu rariaõhyymyhỹre bdèrahy-
my tasỹlemy rỹirèrimyhỹre.

Iny uni ralòmyhỹre jyrè tamy rajyrènykremy tai aõniaõni jyrè sỹ-ò 
rèamyhỹre rèsèmy tamy ru-my worsỹ tule Tamy rèamyhyrỹre jyrè sỹ-ò 
tainahakỹ òlò-di lòò, aõni lòòni riòrymyhỹre jyrè ridymyhỹre tòti tyrèki 
hirarina-ò jyrè.

Ritètèmyhỹre byyrè ityrè rùnykremy jyrè bròtyrèdu mahãdu ibirèmy 
rùnymyhỹre jyrè sỹ mahãdu ilajirà, ilabtèrỹ, ilahi, ilabiè, iseura, tbyura,  
ilabry, isè wèrbi isỹ mahãdu, tby wèrbi isỹ mahãdu tule rabròtyrèmyhỹre.

Jyrè sè hỹtỹdỹỹdu rimymyhỹre, waiyrè bdèmy iny sõè tai ròrènykremy 
aõniaõni wna worsỹ wna tule hỹtỹdỹỹdu mahãdu tòò bdè-ò rirarutxinymy 
idi roimyhỹre aõniaõni worsỹ riòrymyhỹre riuòkremy.

Txuu rèamyhỹre-u jyrè ridymyhỹre ijoina iòhòmy jyrè byyre 
ritètèmyhỹre ityrè rùnymyhỹre.

Juhu tyhy jyrè radè risymyhỹre irahudi jyrè bdina-di rybymyhỹre  
bròtyrèdu mahãdu jyrè wsèmy taradè risỹnymyhỹre tule bdina-di  
rybymyhỹre.
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Bròtyrèdu jyrè byyrè riwymyhỹre ihèty butumy bròtyrèdu jyrè aõnamy 
rèamyhỹre.

Iny uni tyytby-ò jyrè rajyrènymyhỹre txuu sohoji dèusana hèka rare  
weryry rajyrènymyhỹ iny uni tyytby-ò. Riòrymyhỹre itỹỹraxidỹỹmy isỹ 
isỹ-my ralòmyhỹre tai hèka bròtyrèdu rarybèmyhỹre,  hèty, hãwò, mayrèhè, 
woma, hèrana aõ ikõkõ riwymyhỹre.

Jyrè sè hỹtỹdỹỹdu ixidèèwimy riòwynymyhỹre aõtxilemy hèty, woma 
byyre, mayrèhè.

WERYRY WOU

Weryry mahãdu ijõdire iwou ralòmyhỹre uladu nohõmy iumy 
riwèdunymyhỹre weryry.

Weryry wou riwinymyhỹre tamyrèny iumy riwinymyhỹre, irahudi tahè 
weryry wou ralòmyhỹre uladu nohõmy.

Weryry wou hèka brèbuna aõkõ rare hãwyy mahãdu ixinamy bdèrahy-
my rirahumyhỹre hèitxè-my.

Ibutumy uladu ritõhõnymyhỹrènyre tiile uladu nohõmy ixidi ramyhỹre   
tai uladu sè ixiwè tamy riwahinymyhỹre.

Weryry mahãdu tawourèny riõhinymyhỹrènyre utura mnymy  
ròimyhỹrènyre sõèmy utura rimymyhỹrènyre tawourèny dò-my txioro-u   
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weryry wou tèbòna riòrymyhỹre. Ijõ wou-õ  raijranymyhỹre bdèrahy-ò 
tèbòna-di.

Tai hãwyy tasèriòrè woldu ribròtyrènymyhỹre tõhõ rsỹna rirsỹmyhỹre.
Wou tyhy wsele weryry wou riõhinymyhỹre tèèry-di dyrymy namyhỹde 

worsỹ wiry-ò rubèhèmyhỹre tèèry rirèhènykremy.
Weryry wou iheto-yrè ijõõre aõtxile weryry wou ralòmyhỹre 

rasỹnymyhỹre heto tby-ki, hãtòburè rawo-ki myle.



141CAPÍTULO VIII: INY UNI TYYTBY     Moisés Belehiru Karajá 

Heto tby weryry wou tamy ramyhỹre.  Weryry wou ralòmyhỹre hatòburè 
rawo-ò rasỹnymyhỹre kia hèka weryry heto èrè.

Hãwa hãwa-my weryry wou ijõõre. Heryri Hãwã-kile weryry wou  
ijõõdire uladu nohõmy aõkõ ralòmyhỹre urile idi rsinymyhỹre.

Tawourèny riõhinyrènyõmyhỹre weryry wou. Heryri Hãwã-ki tai 
bròtyrè ijõõre.

IXỸJU IXỸJU TYYTBY.

Juhuu  hỹỹna mahãdu iny raõbinanymy rỹramyhỹ wimy raòhòtèmy 
roiremyhỹ bdè-u yralahu, wou, yrysa kia boho wna roiremyhỹ.
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Tai ijõdire yrysa, yralahu, wou tyytby, tai tahè uladu dèri nohõmy 
ralòmyhỹre. Ibutumy iny hãwa hãwa-my ijõdire uladu dèri nohõ-ki.

Uladu lana tèèry tyytby-di ralòmyhỹre taseriòrè woldu-ò, tai tahè 
sõèmy ilahi mahãdu rèysamyhỹrènyre. Iòwy-dimy hèka idi rèamyhỹre tèèry 
tyytby-di.

Tyytby ralòmyhỹre-u hèka ijoi mahãdule idi ramyhỹre iwèdu-ò 
ityhèdỹỹmy.

Uladu tmyra nohõ hèka ixiywidỹỹnadimy ralòmyhỹre 
rahetxinanymyhỹre-u tahè ixiywidỹỹõlemy ralòmyhỹre.

Ijõ iny hãwa witxira rbi idi ramyhỹre taseriòrè woldu nohõmy 
juhule hèka tarybè riwahinymyhỹre isè, ilahi, mahãdu riraokremy. Idi 
rehèmnymyhỹre-u tahè sõèmy iny mahãdu rèysamyhỹrènyre.

Itxu tyhy-u hèka bdè ibrèbumy roimyhỹre hãwyy mahãdu 
rariaõhymyhỹre bdèrahy-my. Txioro-my hèka ralòmyhỹre, ijoi mahãdu 
sõèmy riwyhyrarònymyhỹre iutdeò tamy rirahumyhỹre, bròtyrèdu mahãdu 
tule.

Ihetxi-u rki Maurehi sõèmy wou-my raohotere, taita taijoi-ò rarybere idi 
rehukre-my bèra-ò tai tahè idi rehurènyre.

Tai hèka ratximyhỹre wou tyytby uladu nohõ-ki.
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Uladu labiè tahãwyy-ò rarybèmyhỹre rma ty ribòhònykremy ity 
riijàrènymyhỹre matyni wna riurinymyhỹre tnyrè radi wou ralòmyhỹre. Ijõ 
aõi lùrùna- di, ralòmyhỹre. Juhu hỹỹnau hèka wou rèbònanymy rỹiramyhỹ 
iny aõimy.

Wou wèdu iaõkõkõ wna rki aõtxile riwahinymyhỹre heloo krèkrè ijyny 
wèrbu wèrbu myle riwahinymyhỹre.

Wijina bòdu mahãdu riòrè  nohõ tahè  weu rsỹnamy dèbònanymyhỹre. 
Tule  iny  tõhõ riwiuronymyhỹre taseriòré woldu-ò, tai tahè riòwynymyhỹre.

Wijina bòdu mahãdu hèka weu aõmydỹỹmy diòwynymyhỹde, juhuu 
tahè hãwò, adedura, myawa iòwyre.

HỸỸNA MAHÃDU IJYY. WIJINABÒDU IJYY

Aõwi lùrùnadi uladu lahi ribòhònymyhỹre rma-ty matyni wna ta uladu 
lahi riijàrènymyhỹre tnyrè rèamyhỹre bderahy-ò. Idi wou nalòmyhỹre rma-
ty matyni kia Tnyrèdi uladu mahãdu nohõmy. Hỹỹna  mahãdu  bdeu wou  
rèbònymy rỹiramyhỹ. Orotxu, ijata, aõna, maiti, rùùni, mai, òtèrùti. Kia 
hèka juhu-u wou rèbònanymy rỹiramyhỹ. Uladu mahãdu nohõmy wou 
ralòmyhỹre tai tahè uladu sè-ki aõ tai ijõõ wna tahè wou dèbònamy aõtxile 
riwahinymyhỹre: heloo èrè èrè, ijny wèrbu, hèlòtyra, tahè wou riwymyhỹre. 
Wijinabòdu mahãdu riòrè mahãdu nohõ tahè ralómyhỹre wou tai tby 
mahãdu ròimyhỹre xidaji-ò õbramy tahè rỹsỹna òtaóta riõbranymyhỹrènyre 
tariòrè nohõ dèbòna-my.

Diwymyhỹdènyde wou dèbòna-my rarajõ, hefrigerỹtxi, bulaxa, doxi, 
baliã, baõ, nieru, kia hèka riwahinymyhỹre tariòrè nohõ dèbòna-my 
riõmyhyrènyre. Wiji bdèmy ixãwire hỹỹna mahãdu tõhõ dèbòna-my 
riwahinymy rỹiramyhỹ hèka rusare. Hỹỹna mahãdu hèka tariòrè nohõ 
riwiòrónymy rỹiramyhỹ uladu tyhy-ò, tule taseriòrè  wldu- ò. Iòwy-dimy 
hèka riwahinymy rỹiramyhỹ, myawa, adèdura, hãwò. Wijinabòdu mahãdu 
tule tõhõrèny diwiòrònymyhỹdènyde tahè diòwynymyhỹdènyde dèòrèru-
my, xelula, televisão, fogão, gravadu-my, kyma-my kiè. My hèka Kubiru tùù 
wako relyyre.
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WARATI RURARE

Curso Superior ki iny bdè dỹỹnanadihyyle ratyyrtinymyhỹre UFG ki  
irbi sõèmy rawahãre idi araõmysỹdỹỹnykre tyyrtidu-di arièrynanykremy.

Wadèè Curso Intercultural ruru sõèmy arierykremy wabdèd ỹỹnana. 
Curso rbi reeryre sõèmy aõnaõna jiarỹ idi  araõmysỹdỹỹkremy tyyrtidu  
mahãdu-di  tyyrtina heto-ki.

Irbi wakõmunidade Hãwa Itxala-ki ixiko reijyydỹỹnyre ijyydu èrydu 
iny bdèdỹỹnana ijyy.

Waprojeto extraescolar jiarỹ irbi sõèmy jiarỹ watema rètare sohoji txu 
dèysana wou-di.

Lahina-my bdèèryra waprojeto extraescolar rbile.
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CAPÍTULO IX: CANOA INY

Ixyjuwedu Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

HÃWÒ-MY IJYY – URANIA KARAJÁ

Hãwò-my hèka òwòru rèlèmyhỹre òwòru aõtxi aõkõ knahè tùù 
rèlèmyhỹre, aõmarki tùù hãbu riwinymyhỹre tèriò,

Tasỹ raradòò ijõmy tùù relelemyhỹre. Hãwò hèka hãbu riwinymyhỹre, 
komy urile tèriò rùtòmy ramyhỹre bdèrahy-ò tahè itxi rèawna riòròmyhỹre 
woma-di.
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Irahudi tahè riòrymyhỹre hãbu sõèmy, hãwyy tahè taijoi riarimyhỹre 
tahãbu wiòhèdỹỹdumy. Kia tahè hãbu rỹsỹnamy rèamyhỹre, tawiòhèdỹỹdu 
mahãdu rỹsỹnamy bdèrahy-ò  riwykremy rma rahurènyhèny lau. Irahudi 
tarkihè inatàhàmy  riòrymyhỹre awimy ibdèsamy irỹsỹnarèny ijõdimy, tiu 
rma rahurènykèmy aõkõ. Tkièmyhè  hãwò inihikỹki iwidỹỹ isirare rki, 
ka, iyjaki tarki irè iwidỹỹ irutaõre, tai knyrkihè hãwo ijoi irỹsỹna ijõdimy 
rirahumyhỹre, tkièmy hãwò ijoi bèra-di riwymyhỹre inihikỹ, iyja ta aõtxile 
rki riwymyhỹrènyre.

Hãwò rki hãbu rahumy aõkõ riwymyhỹre bdèrahy rbi, urile rki iòbirale 
komy riwinymyhỹre tarki ijõmy soo-le riwinymyhỹre, irahudi tarki idi 
namyhỹde iwètari wselemy. Ixỹ-ki tarkihè inatàhàmy riwinymyhỹre 
awityhymy, hãwò rki hãbu woma-di riwinymyhỹre irahudi tarki brurè 
yjayja-di, iwo

Riywinymyhỹre awityhymy, irahudi tarkisỹ rahutyhydi, hãbu hè-my 
rarunymyhỹre tarki horeru ijõmy riwymyhỹre talawò idi risõkremy. Kia 
tarkihè risõmyhỹre, tarki ijõmy bè-di tamy rehurehumyhỹre sõètyhymy 
roohèny lau, idi tarùkilemy hèòty-di risõmyhỹre kia tarki awimy tamy 
rõhõtinymyhỹreu tarkihè ixawimyhỹre irahudi tasỹ idi ramyhỹre.

Bèra-ò tai tkièmy roikremyhỹ wahè, kièmy hãbu rki hãwò riwinymyhỹre 
idi ixiwèsi tòènamy rexiõhinykremy. Tarki tule ijõ iny witxira mahãdu idi 
ixinamy rexiõhinymyhỹre, ixiwèsi tòènamy tahãwyy ta tariòrè mahãdu 
tòènamy, hãwò rki hãbu Aõtxi aõkõ riwinymyhỹre, hãbu iwidỹỹdu mahãdu 
rki ibutelere tkièmyhè isirareki òsny rki. Myhè  iwidỹỹdu mahãdu tùù  
rarybèmyhỹre, kiè kawsèmyhè iwidỹỹdu  urania tùù wako relyyre hãwò-
my, kiè.
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HÃWÒ - MY IJYY KRAHIWA WAIRA KARAJÁ

Hãwò-my arelyykre aõkibo awiremy iwidỹỹdu mahãdu tùù  
rarybèmyhỹremy, tasỹ tule timybo diarỹ tai rahamyhỹremy tule arelyykre. 
Hãwò hèka hãbu riwinymyhỹre, hãbu aõtxi aõkõ knahè riwinymyhỹre 
iwidỹỹdu mahãdu rkihè ibutelere. Kièmy isiramy rèlèmyhỹreki  òsny, hãwò-
my hèka òwòru aõtxi  aõkõ  rèlèmyhỹre  aõma  rki  tùù rèlèmyhỹre.

Tèriò òwòru nire kia tahè hãbu bdèrahy-ò riòrymyhỹre ièrèsymy ta 
riòròmyhỹre. Hãwò rki hèka juhu bdeu hãbu aõnaõna widỹỹna rare, 
òwòru rki aõtxi aõkõ hãwò-my rèlèmyhỹre, tèriò ta raradòò rki ijõmy 
tùù relemyhỹre. Kia tarki hãbu tule aõtxi aõkõ iwidỹỹdumy rỹimyhỹre, 
hãwò rki hãbu ityhy riwinymyhỹre tai rki iwidỹỹdu mahãdu ibutere. 
Hãwò rki hèka ibutu-ò awiremy iwidỹỹdu mahãdu  tùù rarybèmyhỹre 
tahè inatàhà hèka rare, hãwò rki iyjamy rỹimyhỹreki tèriò rki iyjaki tùù 
rèlèmyhỹre. Kaa hãwò inihikỹmy  rèlèmyhỹre tarkisỹ tèriò inihikỹ-ki tùù 
rèlèmyhỹre. Kawsèmy knyhè iwidỹỹdu mahãdu  tùù relyymyhỹre, kia tahè 
diarỹ wiji  hãwò widỹỹdu rètỹỹraxinyra aõmaki  rki  ijoina-ki, taina-ò tai 
rỹimyhỹreki  rètỹỹraxinyre. Moma rki inire Krahiwa Waira Karajá, kia 
tahè diarỹ tamy rỹỹraxire timybo hãwo-di raaõmysỹdỹỹnymyhỹremy, 
tasỹ tule tamy rỹỹraxire ixityrèmy timykibo hãwò widỹỹ rieryremy. Kia 
tahè kiamy riwarawyónyre tki rki, hãwò widỹỹ rieryre talana hèki rki, 
tamy-ò tarki irè ilana riixinanyre, tai tarki irè irùè hãwò widỹỹ-ò rỹityhyre 
awityhymyrki. Irahudi tarki tki iximynamy ixisohojimy, hãwò-ò rexiurihire 
iwidỹỹmy, tèriò rki riorore irahudi ixỹ-ò diwyde rahudi tarki riwinyre, 
ixisohojilemy kia tarkihè awilemy talawò riwinyre. Irahudi tarkihè 
ixybymy ijõ diwinydènyde talana wna rki, ròirènyre rki tèriò-ò èrèsymy 
bdèrahy-ò kia tarki ijõtxi rekoarènyre tarkihè riòkròrènyre, irahudi tarki 
taile tòrù, ta txura   riwinyrènyre. Ijõ txu-my tarkisỹ ima lòramy ròirènyre 
tarkihè   rahudi dirònydènyde, ijõ txu-u tarkihè ijoi mahãdu wna ròirènyre 
inatàhàmy kdiwydènykremy kia tarkihè diwydènyde. Ixỹroo-ò tai tarkihè 
ilana tamy rarybèmyhỹ tki wna riwinymyhỹre, ihyky tarki tki wna hyky 
rki rihure, tai tarki irè awityhymy rièryre hãwò widỹỹ, moma rki ilana inire 
Harawana Karaja, tki rkihè tule hãwò widỹỹdu nihikỹ rki rare kia tarkihè 
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urile rùrùre. Tai knyrkihè tki  hãwòdumy ratximyhỹre talana rbù sỹtbymy. 
Kiamy tki wadèè rexirybènyre hãwò widỹỹ rki tamy isira aõkõ raremy, 
bdèrahy-ki tèriò roiwnale rki ròimyhỹre, kaa idi ixỹ roo-ò hãwò ralò wna 
tarki riwinymyhỹre ihyky rahumyhỹre tarki idi rexiõhinymyhỹre, ixiwèsi  
tòènarènymy tarki tule ijõ iny witxira mahãdu tule idi ramyhỹre ixinamy 
ixidèè, kawsèmy knyhè Waira wako relyyre tamy rỹỹraxireki tai tahè diarỹ 
kawsèmy rèrtinyre ijyy ixidèè, ãdèè myle, kiè.

HÃWÒ-MY IJYY IBROBEDU KARAJÁ

Hãwò rki hèka hãbu widỹỹna rare, myy iwidỹỹdu wadèè tùù rarybèrèri 
rètỹraxinyrèriki. Moma rki inire hãwò widỹỹdu nihikỹ rare Ibrèbèdu 
Karaja, wiji tki rètỹỹaxinyrèri timybo hãwò-di raõmysỹdỹỹnymyhỹremy. 
Tahè kiamy wadèè rarybèrèri aõtxile mobo aõ rierymyhỹre mahãdu rki 
tiu aõbo rieryrerki, isiramy rahaõtyhy, iwsele knarkihè mobo hãwò widỹỹ  
rieryrèri mahãdu tiu hãwò widỹỹ-ki isiramy  rahaõtyhy, tkièmyhè rieryrèri 
iwidè tahe inatàhàle rare, tasỹ ijõmy kiamy rarybera hãwò-my rki òwòrù 
aõtxi aõkõ rèlèmyhỹre, òwòrù rki tu ijèdu ijõdire iòbitidỹỹmy inatxilerki, 
aõma rki inire òwòrù, tèriò tarki raradòò ijõre. Kiaboho rkihè tùù rèlèmyhỹre 
hãwò-my, urile rkihè tèriò awityhyre hãwò-my ijèduki itmyraule rki 
aõnityhymy rautxiènymyhỹre, kaa rahetxinany wna tarki rawètarimyhỹre 
tarki awimy hãbu idi rexiõhinymyhỹre, ijõ idi rki retyymyhỹre ahu-ò. 
Kaa raradòò tarki tule awire, urile tarki rahetxinanymyhỹre harele iutxiè 
ixiyrbuhykylemy ratximyhỹre txiòmy rkihiny rawètarimyhỹre rmymyhỹreu 
rki tkièhèkỹlemy rèamyhỹre sỹyòhokỹle, ka tèriò tarkihè tuõre rmy wna 
ixybyle rawètarimyhỹre biuòle tarkisỹ  ijõmy raradòò hãwò-ki  itybytmore  
kawsèmy knahè hãwò-my wako Ibrèbèdu relyyre.
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Irahudi tasỹ tki iximy wadèè rarybere timybo tki hãwò-di 
raõmysỹdỹỹnymyhỹremy tèriò rki hãbu teà-my riijèmyhỹre riòkròkremy, 
kia itxi rèa rahudi tarkihè riòrymyhỹre ijõ txumy, inatàhàmy riòkròkremy 
tamy rèhèmnymyhỹreu tarki tamy ròtynymyhỹre woma-di tarkihè 
riatymyhỹre rahudi tarkisỹ tèriò nora riòròmyhỹre irahudi tarkisỹ ityy 
irbi ritamyhỹre, rexihu rahudi tarkisỹ tòrù-ò ta txura-ò rki ròtynymyhỹre 
awimy tamy rõhõtinymyhỹreu tarki ixãwimyhỹre irahudi tarkisỹ soo 
riwinymyhỹre.

Kaa awimy tamy rõhõtinymyhỹreu tarki ixãwimyhỹre, irahudi tarkihè 
iny sõèmy riòrymyhỹre kdiwykremy ixỹ-ò tarkihè diwymyhỹdènyde irahudi 
tarkihè tki ixisohodilemy riwinymyhỹre, tarki aõtmo aõkõ rahùmyhỹre 
tkièmy rkihè txuõtxõlemy tamy ròtynyrèrimy ihyky tarki aõtmo aõkõ 
rexihùmyhỹre titxibo wayre ituè txudile rki rahùmyhỹre. Ka tèriò inihikỹkile 
tarkihè irèhè riòrèhèkỹmy rki rexihùmyhỹre, ihãremy rki txuõtxuõmy tamy 
lòty-ki rki tèriò yja wsele ritùèmyhỹre aõtmo aõkõle, kawsèmy knahè iximy 
wako relyyre retỹỹraxinyreki hãwò bdèdỹỹnanamy kiè.

HÃWÒ - MY IJYY SURUA JAVAE

Hãwò-my rki tèriò rèlèmyhỹre tarki ijõmy raradòò tùù rèlèlemyhỹre 
tki boho rki hèka hãwò-my ijèduki awirènyre iyxirerki òwòrù mahãdu 
rbi tai tarki hãbu irùtaõlemy riwinymyhỹre, hãwò rki hãbu bdèrahymy 
riijèmyhỹre tarki teà-my ijõmy rỹityhymyhỹre sõèmy. Kia tahè hãbu 
aõtxi aõkõ rki riwinymyhỹre tibo iny iwidỹỹ rièrymyhỹre mahãdule  rki,  
juhubdeu rkihè aõnityhymy hãbu mahãdu hãwò-di raõmysỹdỹỹnymy 
rỹiramyhỹ ijói rki  sõèmy wihèmy rirahùmyhỹre tèriò  èrèsymy. Kia tarkihè  
tèriò  ò riòkròmyhỹrènyre irahudi tarki taile ityy ritxiwimyhỹrènyre irbi, 
rexihù rahudi tarkisỹ.

Tòrù-ò ròtynymyhỹrènyre tarki  txura ijõmy riwinylemyhỹrènyre,   
rexihù rahudi tarkisỹ soo riwinymyhỹrènyre irahudi tarkihè awimy tamy 
rõhõtinymyhỹrènyreu tarki ixãwimyhỹre, irahudi tarkihè inatàhàmy ijoi 
mahãdu wilawò riòrymyhỹre. Ixỹ-ò kdiwydènykremy kia tarkihè bèra-di 
wilawòèsi-di dirahùmyhỹde, tiwnaki rki narimyhỹde hãwòèsi, bdèrahykile 
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ka tiwnaki tarkisỹ ru-my idi rèhèmnymyhỹre. Irahudi rki iwèdu mahãdu 
talawò riwinymyhỹre, hãbu rki woma-di hãwò riwinymyhỹre, kia tarki 
hãbu hãwò-ò ròtyny wna txuõtxuõmy aõtmo aõkõ talawò rahùmyhỹre,  
irahudi tarkisỹ hèòty-di risõmyhỹre, irahuditarkisỹ ixyby talawò wo 
riysèmyhỹre brurèyjayja-di  rexihùmyhỹreu tarkisỹ hãute bò-di talawò 
rihãynymyhỹre, hãwò so bsè-my rỹikremy rki, kaa tukõki tarki urile hãwò 
iwo yja-my  rỹimyhỹre rexihùtyhydi tarkihè bèra-ò  hãbu talawò riwymyhỹre 
tkièmy tai roikremy. Irahudi tatkihè ijoi mahãdu idi rexiõhinymyhỹre 
ixiwèsitòènamy, tai knyhè hãwò awire rki ibutumy hãbu mahãdu-ò kiè, 
kawsèmy  knyhè iwidỹỹdu tùù wako relyyre rètỹỹraxinyreki, moma rki 
inire SURUA JAVAE, ihetorènykile rètỹỹraxinyre iaõmysỹdỹỹnamy kiè, 
hãwò-m y ijyy timybo hãbu riwinymyhỹremy ijyy.

HAWÒ- MY IJYY – HUREARE KARAJÁ

Hãwò hèka hãbu widỹỹna rki rare myỹ, tùù iwidỹdu mahãdu  
rarybèmyhỹre. Kia tahè inatàhà hèka rare diarỹ tule tai rahamyhỹre 
kièmyhè tiu iny aõtxi aõtxi riwinymy idi rètèhèkõmyhỹre tikièmy 
iwidỹỹdu mahãdu tbytbyle riwinymy idi rètèhèmyhỹre. Kiaremy hèka 
diarỹ hãwò widỹỹdu-õ rètỹỹraxinyre, moma rki inire hãwò widỹỹdunihikỹ 
HUREARE KARAJA, kia tahè diarỹ itxi rèare São Feli-kile, kia tahè 
taile rètỹỹraxinyre titxibo txu tya bdeu. Timybo tki juhu bdeu itmyramy 
raremyhỹu hãwò-di raõmysỹdỹỹnymy  raremyhỹmy  tamy rỹỹraxire kia tahè 
wadèè tùù rarybere timybo hãwò-di raõmysỹdỹỹnymy raremyhỹmy juhu 
bdeu, kia tahè diarỹ kiamy tairèny rahare hãwò widỹỹdu mahãdu wiijyy 
wselehekỹ relyymyhỹrènyre wakò, tkièmyhè iny inaubiòwa rètỹỹraxinyre 
kia tahè wiwselehekỹ wakò relyymyhỹrènyre. Timybo hãwò rèlèmyhỹremy 
tasỹ aõbo hãwò-my rèlèmyhỹremy wiwselehekỹ iijyyrèny rare ijõ iwitxiramy 
wirbi rarybèmy aroholakèhè ihokõre. Tai knyhè ibutumy irybè rèrtinykõre 
ibutelemy rèwinyre tibo wadèè awityhymy tai rahare mahãdule, tkièmyhè  
ijõ iwitxiramy ihokõre hãwò widỹỹdu mahãdu ijyy, wiwsehykylere hãwò-
my ijyy tai knyhè kawsèmy rèwinyre hãwò bdèdỹỹnanamy lỹỹraxi. Hãwò 
rki hèka awi rare juhu bdeu tasỹ-di ramyhỹre aõtxi, wiji tule awilemyhỹre 
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tahè inatàhà hèka rare, hãwò ihoõkèki isiramy iny utura rirbùnymyhỹkè,  
tahè inatàhà hèka rare  hãwò awire ibutuò, iny idi ixiwèsi tòènamy 
ramyhỹre bdèrahy-txi. Tasỹ tule ijõ iny idi taaõnaõna riwymyhỹre 
sõèmy ibutèmy aõkõ, tai knyhè hãwò awire iny mahãdu-ò butuò kiè  
kawsèmyhè rèrtinyra hãwò widỹỹdu rybè, tasỹ tule diarỹ rehonanylera 
timybo tai rahamyhỹremy tùù rarybera. Tkièmyhè diarỹ hãwò-my sõèmy 
rahõtiyrèmyhỹre rexihuketxi, tai tahè tki rètare waõmysỹdỹỹnamy tai tahè 
idixè nanaõmysỹdỹỹnymyhỹde, iwidỹỹdu mahãdu naditỹỹraxinymyhỹde 
tahè wako delyymy nyimyhỹde taõmysỹdỹỹnamy. Kiè hãwò-my lỹỹraxi 
iwidỹỹdu mahãdu-ò. Diarỹ rki moma wanire IXYJUWEDU KARAJA, 
hãwò widỹỹdu mahãdu lỹỹraxidỹỹdu.
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CAPÍTULO X: ULADUSÕMO-LSINA (AS BRINCADEIRAS DAS 

CRIANÇAS INDÍGENAS INY)

Haritxana Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

ULADUSÕMO-LSINA

Timybò juhuu uladu mahãdu rsinymy rỹiramyhỹ kiamy kaki arelyykre, 
ibutelemy, kièmyhè bdèdỹỹnana riòbynyõre.

Juhu bdeu uladu mahãdu tsinatyhydi rsinymy rỹiramyhỹ, kaa wiji ta  
tori lsinadile dsinymy nyimyhỹde.

Juhu tori aõna ihotyhyõre, taita uladu sõmo ixidèèwi rsinymy r ỹiramyhỹ 
kièhè.

HAWÒDI ALSI

Wyra bdeu rki bdè irùxèramy roimyh ỹre beà sbèna-ki awimy 
roimyhỹỹre, taita weryry mahãdu tamy worelemy tùù rõhõmy rỹiramyhỹ. 
Tasỹ jyhu-u iny mahãdu hãwò rki sõèmy riwinymy rỹiramyhỹ, ijõ hãwò 
inihiỹmy riwinymyhỹre, tỹhi-my idi rirahumyhỹkremy, ijõ tarki iyjalemy 
riwinymyhỹre, tariòrè lsinalemy. Jyhu-u rki weryry mahãdu sbè luure, tasỹ  
tule alsiluure ihèrbileta tahè hãwò-di wiokina ralawoijratèrènymyhỹre.   
Hãwò-di iximyna myna rowonymyhỹrènyre, tibo ihãwò ijratèrètyhykremy, 
tahè tibo ihãwò awityhymy awimy rèamyhỹre ijratèrèmy tii  ròtamyhỹre 
ijõ mahãdu ribi. Kièmyhè ihãwò ijratèrènaki awityhymy ijõ mahãdu rbi    
ròtamyhỹre. Hãwoijratèrè weryry mahãdu tai awimy rahamyhỹrènyre 
Kièmyhè idi awityhymy rexibdèsanymyhỹrènyre, tasỹ tiubo raumynykreu 
idile rexiõhinymyhỹre. Kièhè.
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TBÒTÈRÈ-DI OTXIXA RAMYMYHỸREMY ALSI

Nadi kiamy wako relyyre, juhu-u rki tii uladu-u weryry mahãdu 
aõma rki riwinymyhỹrènyre tbòtèrè rki, dèlèmy hèòty rù-ò ritdimyhỹre,  
raaxinykremy, irahudi tahè raaxinymyhỹreu òwòru dèsè txurà-ò 
ritdimyhỹrènyre. Irahudi tahè sõèmy Weryry mahãdu idi rsinymyh ỹrènyre.  
Iximyna, iximyna idi rirahùmyhỹre otxixa rimyrènykremy,  tikibo otxixa 
sõèmy rỹiwna, tamy rirahùmyhỹre, tibo tòsè èry otxixa rimymyhỹre tibo ta 
ijõ rimyõmyhỹre. Tibo rimymyhỹre irahudi moèy-di ritaamyhỹre iwètya-
txi irahudi tahè urile idi rsinymyhỹre. Rimymyhỹre, wasimyknyhỹ. Kièhè.

BUHÃ-MY ALSI

Juhu rki hirari mahãdu rsinymy rỹiramyhỹ buhã - my, buhã lau brèbumy 
rki raòrònymyhỹrènyre. Sohoji iny-õ tùù ritamyhỹrènyre, tii ijõ mahãdu  
hèmy rèakremy, dèlèmy hirari mahãdu wii sõèmy rotymyhỹre, buhã-my lsi  
ròhònykremy. Tibo buhã-my ratara beàraki riraómyhỹrènyre, tamyó tahè   
Ijõ mahãdu tamy rirahumyhỹre, kiamyhè rirybènymyhỹrènyre, “Hirari 
sõmo sõmorèny kiawahè anobo ãdkèrèny rarèri òkè buhã lekiè”, kawsèmy 
rarybèrèny rahudi tahè urile raórunymyhỹrènyre. Imyrahudi tahè ixby alsi 
riórarunymyhỹre, iwsè tyhúle. Kièhè.
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IJESU-MY ALSI

Ijèsu-my lỹỹraxi rèwinyre taita kiamyhè wako ijyy rỹire, juhu-u rki weryry 
sõèmy rsinymy rỹiramyhỹ, ijõ ube - my, ijõ tasỹ beà-my rsinymy rỹiramyhỹ. 
Kiamy rkihè rsinymy rỹiramyhỹ ijèsu-my, ijõ weryry ihèrbile ijèsu èrymy 
raumynymyhỹre, raumynymyhỹreu ijèsudumy rèlèmyhỹre. Juhu rki iny 
mahãdu tamy tariórè ritèranymy rỹiramyhỹ, kièmy ijèsudu rki rarùdènamy 
juhu-u rỹiramyhỹ. Ijõ weryry mahãdu wi-di rirahumyhỹre ỹnyra-ó, taita   
sõèmy wi-wna rèsumyhỹrènyre, irbile tahè ijõ ratyhymy ramyhỹre. Juhu  
mahãdu rki tariórè luahi riijèmy rỹiramyhỹ, ityhymy raumynykremy. Kia   
rkihè ijèsu luahi-ki awire, mna-dè, uràhà dèòhu, jydèrè dèòhu, ùwòrù-ti, 
lei-ti, riunobtò. Juhu-u rki weryry txile latxidi rahèmy rỹiramyhỹ, tasỹ tule  
luahi ijõdimy taita juhu mahãdu luahi - di ratyhymy rỹiramyhỹ. Ijõ tasỹ  
ijèsudumy runykremy rahùlòimyhỹre, aõwna inataõ, da inaubiowa-txu 
aõwna. Myknyhè ijèsumy ijyy.
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IJASÒ-MY ALSI

Juhu-urki weryry mahãdu ijasò-my sõèmy rsinymy rỹiramyhỹ, Dèlèmy 
wii ributunymyhỹre, irahudi tahè atèhõti tyy tùù  riwinymyhỹrènyre, 
Sõèmy.

Tahè idi alsi ròhònymyhỹre. Hirari sõmo tule ihèrènyki 
rsinymyhỹrènyre, ibrò ldumy rekoamyhỹrenyre.

Weryry mahãdu taèrynamy ijasò-di rèsèmyhỹrènyre, kièmyhè ijasò ixè 
sõere, tasỹ iwiu tule sõelere.

IXIWÒTÈ-MY ALSI
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Juhu-u riki uladu mahãdu tèysamy rỹiramyhỹ, sõèmy rsinymyhỹrènyre 
ixidèèwimy .

Ijõ mahãdu ixiwòtèmy rkihè rsinymyhỹre, sòhòji iitxèsèdurènymy 
rèamyhỹre, tii tahè riijèmyhỹrènyre. Butumy itxirèny rèa-di tahè iwitxiramy 
alsi ròhònymyhỹre.

Ijõ uladu sõmo ỹnyra-ò rirahumyhỹre, ixiwòtè-my lsilemy, taita tahè 
rsinymyhỹrènyre.

HÃLÒÈ-MY ALSI
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Weryry smo hirari smo riki butumy rsinymy rỹiramyhỹ hãlòè-
my, wihèmy sõèmy rki rekòamyhỹrènyre. Tibo iijratèrè tyhy hãlòè rbi 
rahènymyhỹre, tibo iijratèrèõ tahè hãlòè dò-my rèamyhỹre.

Itytiki alsi ròhòny wna ijõ uladu brèbumy raòwònymyhỹre biu-ò, 
aõwna hãlòè ihèmy raòwónymyhỹre, aõwna ta aõkõre. Ijõ tasỹ bdèrahy-txi 
raijranymyhỹre. Ijõ mahãdu tasỹ bera-txi rèsèmyhỹre.

TOI-MY ALSI IJYY

Juhu bdeu toi-di rki rsinymy rỹiramyhỹ, mai sityy rki tùù 
riwinymyhỹrènyre. Dèlèmymai sityy ributunymyhỹre, sõèmy tahè 
riwinymyhỹrènyre, ixidèè, ixidèè riwinymyhỹre. Tibo iwidỹỹ rièrykõmyhỹre 
tahè ijõ ièrydu tamy riwinymyhỹre. Irahudi tahè sõèmy rsinymyhỹrenyre. 
Tabiówa tabiówa- my. Widèè  widèè idi rehumyhỹrènyre. Tirbibo rèsè wna 
toi, ròhònymyhỹre, tasỹ iwitxira tèròwymy ralòmyhỹre rsinykremy.

Matuari mahãdu bola wsèmy tai raharènyre, widèè widèè idi 
rehumyhỹrènyreki. Kièhè.

OROHINARU-MY ALSI
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Juhu mahãdu sõèmy tariòrè ko ijyy-my relyymy rỹiramyhỹ. Taita uladu 
mahãdu sõèmy ijyy rièrymyhỹre.

Ihèrbileta uladu-õ alsimy tùù rsinymyhỹre, bètèhèaõboini, orohinaru 
ijyy-ki ijõdire, tahè juhu-u uladu mahãdu.

Tùù sõèmy rsin ymy rỹiram yhỹ, dèlèmy rki wiiributunymyhỹre, irahudi 
ta tùù rsinymyhỹrènyre. Sohoji.

Uladu orohinaru-my ratamyhỹre, tii ta sõè mahãdu hèmy.
Rèamyhỹre, kiamy tirybènymy: “Orohinaru, iwesyky, wesyky.” Tahè   

uladu rimy wna tii tùù rèlèmyhỹre.
Irahudi tahè isby alsi ròhònymyhỹre.

TÕARARA-MY ALSI

Juhu-u rki uladu mahãdu lsina sõere, weryry, hirari wna wii 
ributunymyhỹre. Irahudita tahè tõarara-my rsinymyhỹrènyre.

Dèlèmy tbòra tùù riwinymyhỹrènyre, irahudi tahè alsi.
Ròhònymyhỹre. Òwòru smo-ò ritèòtènymyhỹre, tahè irahudi.
Wilau riwòmyh ỹrènyre, kiamyhè rirybènymyhỹre, tõarara, tõarara,  

tahè tibo sõèmy itxi rèa wna tii riwèdunymyhỹre. Irahudi tahè iwsè tyhyle 
alsi ròhònymyhỹre.

WYHY-DI ALSI
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Juhu weryry mahãdu ijataò-ò wyhy-di rehumy rỹiramyhỹ. Taita sõèmy 
wyhy-di dehu èrymy raumynymyhỹre.

Kaa tasỹ timybo juhu-u weryry mahãdu timybo utura-ò rehumyhỹremy 
ritèòsinyrèri.

Kaa ijõ tasỹ weryry mahãdu bròrè wdèmy rexiurihirènyrèri. Kiè.
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TIMYBO IDI RAHÕTINYRÈRI

Lỹỹraxi rèwinyreu sõèmy ijyy reeryre, timybo uladu mahãdu rsinymy 
rỹiramyhỹ juhu-u. Taita matuari mahãdu wako relyyre, Koraxi, Ijawari, 
Obrára. Kaboho rbi uladu lsinamy ijyy rèwinyra.

Uladu mahãdu dèè dèòsina rèwahinyre, taita sõémy tai awimy  
raharènyre. Kiémy tiu tùù rsinyrènyõmyhỹre.

Txiòtòètukè motyhytyhybo riwawiòhènanyre.
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CAPÍTULO XI: IJÈSU – (LUTA CORPORAL)

Iykana Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

IJÈSU - LUTA CORPORAL

LỸỸRAXI RÈWINYRE IJÈSUDU-Ò: URIARU KARAJÁ

Ijèsu hèka iny boho tsinamy tule alòrè riòrèmy iny boho idi 
ratximyhỹrènyre. Ijesu hèka ihetxina mahãdu komy riòrarunyre, juhu 
bdeu hkỹle wiwna rèsumy rỹiramyhỹ, tki tii mahãdu hèka wibàmy wimy 
rarỹỹnymyhỹrènyre, kièmyhè ijèsudu lehekỹ iu bdeu rỹiramyhỹ.

Awi hèka ijèsu rare, sõèmy hèka iny dèè iny hãwa-ò bdèsa riwahinymyhỹre, 
tule iny ijèsudumy iximy rawdymy ratximyhỹre, tki hèka inihikỹmy  dèysa 
riwahinyre hãwa-ò, kièmy juhu bdeu iny iximy rahỹỹnanymy aõnaõna  
rihèldunymy rỹimyhỹre ijèsudumy.
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Hetohokỹ rỹimyhỹre bdeu  hèka ijèsu  sõèmy ròhònymyhỹre,  hetohokỹ 
wio-ki rỹimyhỹreu hèka rudiu ixỹ rawo-my malua rèsumy ramyhỹre 
ube-di, kaa ijèsu hèka iwitxira riòrèmy ròhònymyhỹre worsỹ ijèsuna rbi, 
iira-ki hèka iwitxiramy rahamyhỹre iijèsu tahè  wiwselere. Tasỹ tule iny 
mahãdu rininimyhỹre wabahaba worsỹ-my, kaa worsỹ hèka ruraldumy rki 
ròròmyhỹre widèè, wiwna rarỹỹnanykremy, rsinykremy tule rèsukremy, iu 
tahè sõèmy ijèsu ròhònymyhỹre worsỹ wimy sõèmy raòhòtèmyhỹre.

Mobo inatàhàkỹmy ixidi riwisnymyhỹre ijèsudumy rùnykèmy, tki 
mahãdu hèka ijèsudumy ini òrùrèmy rỹimyhỹre ixidi  wisỹdỹỹdu mahãdu, 
urile hèka iny irutaõmy aõkõ ijèsu bdèdỹỹnana rièrymyhỹre, sõèmy 
iny rarùijòtimyhỹre, tarùijòti uldumy tahè tùù iny rùnymyhỹre, kièmy 
ijèsu bdèdỹỹnanaki hèka luahi  aõnityhymy iny riwiòhènanymyhỹre iny 
rùrùtèrè, iny èlètèrè, iny dèywsè butumy ritamyhỹre iny rbi.

Butumy  hèka  timybo  iny  rèsumyhỹre  tamy  riòbitinymyhỹre,  ijèsu 
bdèdỹỹnanaki hèka butumy ijõdire idi dehuna, iitxèsèna, kaki arildikre   
ini aõtyhytyhymybo ijèsudu mahãdu rèsumyhỹre ni ijèsu hèka tahtỹ, tarùti 
ukò, tèrarbi idy, hãlòèwo, bejuju, ikonana tahè iworbi idy rare, kabohomy 
aõtxile ijèsudu iny dèè rèa wna hèka aõtùkõ iny risnymyhỹre. Mobo ijèsudu 
rỹimyhỹre hèka kaa butumy rièrymyhỹre, ihãremy iitxèna dori rièrymyhỹre 
timybo rexiekre ijèsuna woki.

Ijèsudu mahãdu ijèsu-ò rexiwodèybinykre irèhetxi rexiluahinykre, 
aõtyhytyhybo tahè luahi-ki riuhekre: rahyloikre, renarehekre, latxi-my 
rahekre, ikonana tahè axiwèra- di tahtxi risõkre, txuu iyhykõmy tùù  
riwinykre  sõèmy tabyrèmy rexiekre, irahudi tahè latxi-my rahekre butumy 
taãxiò-my, tati-my, ikonana tahè tarùti-my rahèkre.

Txibo ijõ ihãwyy-dimy rỹimyhỹre  tahãwyy-my reximyhỹre, tai tahè ijèsu 
awimy riraòmy ratximyhỹre ijèsuna hutina-ki. Juhu watmyramy raremyhỹ 
bdeu hèka sõèmy rèsumy raremyhỹ, kièmy ijèsu bdèdỹỹnana kaki rèldira  
butumy  rèèryre, ihãremy wlabiè tùù wadire inihikỹmy riwawiòhènanyre, 
ixiwedenamy ararekremy rki tùù wadèè riwinyre, tahè tùù rahònyre. Wiji 
nadètèhèmyhỹde tahè iny-õ tùù ixidi riwisnykõhykymyhỹre, urile ixỹju   
riòrè bdèdỹỹnanaòhkỹle iximy dobenymy dỹimyhỹde.
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Taiki knyhè ixawimy òsnyhè roimyhỹre sõèmyhè wiji nadõhõtiyrèmyhỹde 
kiè.

RETYYRAXINYRE: IJÈSUDU IWRARU KARAJÁ 

Ãhãdu-u diarỹ lỹỹraxi rèwinyre Ijèsudu-ò.
Ini rki Iwraru inire, ta ihãremy tule hãwa riwèdunymyhỹre, hãwa 

wèdumy ratximyhỹre. Butumy hèka ijèsu bdèdỹỹnanamy rètỹỹraxinyre, 
komy hèka urile ijyy-m y wako relyyre, timybo uladumy rètèhèmy 
raremyhỹmy.

Tki hèka uladu-u aõ rièry aõkõ rki rare ijèsu bdèdỹỹnana-ki, tule ixè  
bdèdỹỹnana-ki. Tahè talabiè.

Dohodỹỹnamy tahè butumy aõbo rièrykõre, rièryre ijèsu, ixè, wiu 
ihãremy ijõ rỹira.

Tiubo tki ijèsu-my kotyhymy ròhònyre-u sõèmy rki narỹỹnamy rèare, 
irahu-di tarki ilabiè tamy rarybèmyhỹ, Watau rki ilabiè nire, kiamy rki  
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tamy rarybere ixidi rõhõtinykremy tanarỹỹnadi, tariòwsynadi. Tahè 
inihikỹmy  rki ixidi rõhõtinyre, timybo rexiòwynykredi, timybo ilabiè 
ritohonyre  mynamynamy tarki tùù riwinyre, sõèmy rki rexiaõhkỹhkỹnyre, 
butumy rki talabiè rybè mynamy riwinyre.

Komy rki rahyloire rahyloimy rki irahudi tarkisỹ renarehere tabyrèmy  
rki rexièmy raremyhỹ isỹtbymy tarki tarùti-my rexihere.

Tati-my, taãxiò-my, rahèmyhỹre tuhukyhyky rki raremyhỹ tamyle rki 
txuu rèamyhỹre ru-di, txioro-my, rki tùù riwinymyhỹre ikonanamy tahè 
tahtxi risõmyhỹre axiwèra-di sõèmy rki hèka rarùijòtimyhỹre tki hèka 
aõnityhymy rirùijòtinymyhỹre tèsè dètimy rki sõèmy òwòru rarùti-my 
rasirdènanymyhỹre kabo rkihè sõèmy tamy rùrùtèrè riõmyhỹre. Myknyhè 
wako iximy relyyre timybo ijèsu rieryre bdèdỹỹnanamy.

Tki hèka luahi bdèdỹỹnanaki axiwèra-di htxisõ, latxi-ki awimy rahare, 
kièmy tamy inihikỹmy rùrùtèrè riõre sõèmy riwiòhènanyre.

Tiubo ijèsu-my rèamyhỹre-u iny dèè  iny-le  ikoki èlè  risamy  rèywsèmyhỹre 
iole tarki iny-di rehumyhỹre, kièmy butumy ijèsu òtaòta rieryre, kaki ini 
wadèè riwinyre: bejuu, tarùti ukò, hãlòèwo, tèrarbi idy, tahtỹ, wàriwàri, kaa 
hèka butumy rieryre.

Kaki rarybere: tki hèka 16 wyradile ijèsudu-my ròhònyre, butumy 
hãwa hãwa wna resure raòsỹna binabina õhykylemy taijèsu rahumy 
rùnymyhỹre. Ixby kaki ikona- my rarybere, ijèsu bdèdỹỹnanamy, ijèsu rki 
hèka awi rare sõèmy rki hèka iny dèè bdèsa riwahinymyhỹre, iny hãwa-ò 
tule iny mahãdu-ò. Juhu bdeu rki hèka iny taijèsudu brò rbi aõnaõna-
di  rahỹỹnanymy rỹiramyhỹre, ahu-di, otuni  mny-di, nawii rbùdỹỹki. 
Kawsèmy knyhè ijèsu bdèdỹỹnanamy rètỹỹraxinyreki wadèè tùù rarybere, 
awimy diarỹ tai rahare kièmydo wiji iny-õ tùù ixidi riwisnykõhykymyhỹre 
rùsamy òsny roimyhỹre. Taiki knyhè tki waõmysỹdỹỹnamy ixidèè rètare 
butumy ibdèdỹỹnana arierykremy ixby tùù arotohodỹỹkre wauladu smo-ò, 
kiè. Txiòtòètukè.
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LỸỸRAXI RÈWINYRE IJÈSUDU-Ò: URIARU KARAJÁ

Ijèsu hèka iny boho tsinamy tule alòrè riòrèmy iny boho idi 
ratximyhỹrènyre. Ijesu hèka ihetxina mahãdu komy riòrarunyre, juhu 
bdeu hkỹle wiwna rèsumy rỹiramyhỹ, tki tii mahãdu hèka wibàmy wimy 
rarỹỹnymyhỹrènyre, kièmyhè ijèsudu lehekỹ iu bdeu rỹiramyhỹ.

Awi hèka ijèsu rare, sõèmy hèka iny dèè iny hãwa-ò bdèsa 
riwahinymyhỹre, tule iny ijèsudumy iximy rawdymy ratximyhỹre, tki  
hèka inihikỹmy dèysa riwahinyre hãwa-ò, kièmy juhu bdeu iny iximy 
rahỹỹnanymy aõnaõna  rihèldunymy rỹimyhỹre ijèsudumy.

Hetohokỹ rỹimyhỹre bdeu  hèka ijèsu  sõèmy ròhònymyhỹre, hetohokỹ 
wio-ki rỹimyhỹreu hèka rudiu ixỹ rawo-my malua rèsumy ramyhỹre 
ube-di, kaa ijèsu hèka iwitxira riòrèmy ròhònymyhỹre worsỹ ijèsuna rbi, 
iira-ki hèka iwitxiramy rahamyhỹre iijèsu tahè wiwselere. Tasỹ tule iny 
mahãdu rininimyhỹre wabahaba worsỹ-my,  kaa worsỹ hèka ruraldumy rki 
ròròmyhỹre widèè, wiwna rarỹỹnanykremy, rsinykremy tule rèsukremy, iu 
tahè sõèmy ijèsu ròhònymyhỹre worsỹ wimy sõèmy raòhòtèmyhỹre.

Mobo inatàhàkỹmy ixidi riwisnymyhỹre ijèsudumy rùnykèmy, tki 
mahãdu hèka ijèsudumy ini òrùrèmy rỹimyhỹre ixidi  wisỹdỹỹdu mahãdu, 
urile hèka iny irutaõmy aõkõ ijèsu bdèdỹỹnana rièrymyhỹre, sõèmy iny 
rarùijòtimyhỹre, tarùijòti uldumy tahè tùù iny rùnymyhỹre, kièmy ijèsu   
bdèdỹỹnanaki hèka luahi aõnityhymy iny riwiòhènanymyhỹre iny rùrùtèrè, 
iny èlètèrè, iny dèywsè butumy ritamyhỹre iny rbi.

Butumy hèka timybo iny rèsumyhỹre tamy riòbitinymyhỹre, ijèsu 
bdèdỹỹnanaki hèka butumy ijõdire idi dehuna, iitxèsèna, kaki arildikre   
ini aõtyhythymybo ijèsudu mahãdu rèsumyhỹre ni ijèsu hèka tahtỹ, tarùti 
ukò, tèrarbi idy, hãlòèwo, bejuju, ikonana tahè iworbi idy rare, kabohomy 
aõtxile ijèsudu iny dèè rèa wna hèka aõtùkõ iny risnymyhỹre. Mobo ijèsudu 
rỹimyhỹre hèka kaa butumy rièrymyhỹre, ihãremy iitxèna dori rièrymyhỹre 
timybo rexiekre ijèsuna woki.

Ijèsudu mahãdu ijèsu-ò rexiwodèybinykre irèhetxi rexiluahinykre, 
aõtyhytyhybo tahè luahi-ki riuhekre: rahyloikre, renarehekre, latxi-my 
rahekre, ikonana tahè axiwèra- di tahtxi risõkre, txuu iyhykõmy tùù  
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riwinykre sõèmy tabyrèmy rexiekre, irahudi tahè latxi-my rahekre butumy 
taãxiò-my, tati-my, ikonana tahè tarùti-my rahèkre.

Txibo ijõ ihãwyy-dimy rỹimyhỹre tahãwyy-my reximyhỹre, tai tahè ijèsu 
awimy riraòmy ratximyhỹre ijèsuna hutina-ki. Juhu watmyramy raremyhỹ 
bdeu hèka sõèmy rèsumy raremyhỹ, kièmy ijèsu bdèdỹỹnana kaki rèldira  
butumy rèèryre, ihãremy wlabiè tùù wadire inihikỹmy riwawiòhènanyre, 
ixiwedenamy ararekremy rki tùù wadèè riwinyre, tahè tùù rahònyre. Wiji 
nadètèhèmyhỹde tahè iny-õ tùù ixidi riwiisnykõhykymyhỹre, urile ixỹju   
riòrè bdèdỹỹnanaòhkỹle iximy dobenymy dỹimyhỹde.

Taiki knyhè ixawimy òsnyhè roimyhỹre sõèmyhè wiji 
nadõhõtiyrèmyhỹde kiè.

IJÈSU-MY IJYY ÒRSY (PESQUISA)

Iwyraru-ò ijèsu-my ijyy reoryre timybo tùù wako relyykremy aõherekibo? 
Iwyraru ijèsudu rare, butumy ijèsu bdèdỹỹnana rieryre tai tahè tùù tamy 
rahõtinyre. Juhuu diarỹ tamy rarybere tai ijyy riòrarunykre koki, aõmybo 
tii wna ararybekremy aõ bdèdỹỹnanamybo.

Tai tahè butumy tùù tamy rarybere, ijèsu bdèdỹỹnanamy wako 
belyykremy kaò adèè rarèri, Kia tahè Iwyraru tarybè riòrarùnyre, awire   
tùù ako arelyykre ijèsu bdèdỹỹnanamy. Juhu tyhy wako relyyre Kiamy, 
ijèsu rki hèka luahi wna rarawyòdỹỹmyhỹre, tai tahè kaki luahi riòbitinyre 
aõtyhytyhybo luahiremy; hylòi, inarèhè, latxi, htxisõ kaboho hèka ijèsu 
rawyò roire, ixièry hèka iny ijèsudu-my ròhònymyhỹre.

Irbi tahè ijõmy tule rarybere timybo juhu-u mahãdu ijèsu-di roiremyhỹ 
bdèdỹỹnanamy, juhu mahãdu hèka ijèsu-di riywinymy roiremyhỹ iu 
bdeu ijèsu awimy ròhònymy rỹiramyhỹ. Ijèsu rki hèka uritrètrèmy aõkõ 
ròhònymyhỹre, hetohokỹ bdeu tahè awityhymy ròhònymyhỹre, Btõiry 
worsỹ ròròmyhỹre Hãwalò worsỹ-ò tahè wiwna rèsumyhỹrènyre, ijèsu 
sỹtbymy tahè alsi ròhònymyhỹre.

Tasỹ ijõmy ijèsu ròhònymyhỹre òtuni-ò ijra-ki rki, wrarè riòrè, ahu tule, 
kaboho òraruki ijõmy ijèsu ròhònymyhỹre, tibo aõdi ratxikè tòènamy, 
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worsỹ-my rexirahòrèmy wiwna rèsumyhỹre. Kièmy titxibo rirahumyhỹre  
ijoi butuhkỹmy ijèsudu  ridymy rirahumyhỹre taitxèsèdurènymy, kiè.

Luahi Bdèdỹỹnana

HYLÒI: Ijèsudu mahãdu hèka txuu 
iyhykõmy rahylòimyhỹre, idi awimy

Ijèsu-my rèakremy tèywsè tèrèmy 
ityhymy.

INARÈHÈ: Inarèhè hèka hylòi wna 
rarawyòdỹỹmyhỹre, iu hèka ijèsudu 
mahãdu tabyrèmy rexièmyhỹre ibutelemy 
riroximyhỹre aõ bèbè  lemy riõmy 
ratximyhỹre.

LATXI: Kaa latxi hèka ijèsudu mahãdu 
tarùti-my, taãxiò-my tule tati-my idi 
rahèmyhỹre, idi irùti, iti, iãxiò tètitèrèmy, 
tule irùrùtèrèmy rexirahorekremy awimy 
idi ijèsu-my rèakremy ityhymy.

AXIWÈRA WÈ: Tule kaki ijèsudu 
hèka tahtxi axiwèra wè-di risõmyhỹre, 

idi ijèsudu- my, inihikỹmy relekremy. Kaa luahi hèka ijèsudu mahãdu-ò 
rùrùtèrè, dèywsè tèrè riwahinymyhỹre.
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DOCUMENTAÇÃO

Ijèsu-my hèka uritrè rbi aõkõ rèamyhỹre komy iny rexiluahinymyhỹre, 
iny renarèhèmyhỹre, rahylòimyhỹre, rahèmyhỹre tule rexihtxisõmyhỹre, 
kaboho hèka ijèsu rawyò roire ixièry hèka iny ijèsudu-my ròhònymyhỹre.  
Luahi-ki hèka aõnityhymy ijèsudu mahãdu-ò riwahinymyhỹre rùrùtèrè 
axiwèra wè-di htxisõ, ibiòwa ta latxi rare, kaa luahi boho hèka ti rùrùtèrè, 
dèra rùrùtèrè, tule rùti rùrùtèrè riwahinymyhỹre. Iny ijèsu-my ixidi rèakèki 
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kaahè riuhèkèki awityhykè tki hèka tkityhyre, tai idi kõhõtinyrènykèki 
awityhykè, kaahè awityhyre kiè.

5. IJÈSU-MY IJYY ÒRSY (PESQUISA)

Ijèsu-my ijyy reoryre Wadehi-ò, tùù taèrynamy wako relyykremy   
ijèsu bdèdỹỹnanamy. Komy hèka walỹỹraxi kiamy tamy rèòrarunyre, 
timytyhytyhykibo hèka ijèsu ròhònymyhỹre aõbo iòrarumy? Tahè wadèè 
kiamy riòbitinyre, ijèsu hèka ijõ iòrarudimy ròhònymyhỹre, ijõ tahè 
urile ròhònymyhỹre. Kaki riòbitinyre awityhymy ikeitxèna: mobo ijasò 
wèdu tõhõ hãwa witxiraki rỹira isiramy ridymyhỹre tahãwa-ò, txibo 
ijèsudu ijõdikreki rahỹỹnanymy ridykre tahãwa-ò, kaki hèka ijõmy ijèsu 
ròhònymyhỹre.

Ijõ tasỹ wrarè rbùdỹỹre, òtuni òraruki ijõmy ijèsu ròhònymyhỹre, 
kaboho òraruki hèka sõèmy worsỹ wimy raòhòtèmyhỹre, ijèsu-my tibo 
ijèsu-ki ròtamyhỹre hèka rahỹỹnanymy ahu-ki rawaxinymyhỹre, wrarè  
rirbunymyhỹre, tule òtuni rimymyhỹre kahè ijèsu nihikỹ òlòna rare juhu 
bdeu.

Katasỹ ijõmy ararybekre ijèsu òlòna bdèdỹỹnanamy, ijèsu hèka tiu 
uritrètrèmy ròhònykõhykymyhỹre, kaki arildikre ijõmy ikeitxèna: titxibo 
lateni ròhònykreu riramy aõtxile uladu smo hèmy rèakreu, lateni òraruki 
aõbo uladu rawotmõkre, iu tahè ijõmy ijèsu ròhònykre, uladu labiè, ilanahè 
malua riòkakre mobo htỹdỹỹdu-ò. Kakihè ijõmy iòhãrùmy ròhònymyhỹre.

Kaa ijõ ijèsu tahè hetohokỹ bdeu ròhònymyhỹre, tamyhè mobo ijèsu-
my ixidi rỹimyhỹre rexiluahinymy rỹimyhỹre awimy idi ijèsu-my rèakremy 
ityhymy rùrùõhykylemy ròhònykremy.

Aõtyhytyhybo tahè luahi-ki riuhèmyhỹre kaki rildire: inarèhè, hylòi,  
latxi ikonana tahè axiwèra wè-di htxisõ, kahè luahi awi roire.

Luahi Bdèdỹỹnana

Hylòi hèka luahi mahãdu ijoi tyhyhykỹle rare, ijèsudu mahãdu hèka 
ru-di, txioro-my rahylòimyhỹre, irèhèò hèka hylòi-my ramyhỹre taheto 
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rbi. Komy hèka walu wo-ò bèè tỹximy rihynymyhỹre, ixby tùù riõmyhỹre 
irahu di tahè tawo rbi sõèmy bèè ritxiwimyhỹre, tabtò-ò hãute nora 
dèsè rirùtàmyhỹre, tahè rahylòimyhỹre , irahudi tahè iòwy tamy awimy 
ròhònymyhỹre, iwètarimy, tule ityhymy.

Inarèhè tule ijèsu rawyò rare, kièmy tiubo ijèsu raninanymyhỹreu kiamy 
rexirybènymyhỹre, wiji ixityrè arenarehekre awimy idi waòldu ariekremy.

Kièmyhè tùù rybè roimyhỹre iny  labiè  boho  iny boho  rirabinymyhỹrènyre, 
inarèhè-ò, hylòi-ò, latxi-ò, tule axiwèra wè-di htxisõ-ò.

Kaa luahihè ijèsudu mahãdu rawyò rare, idi tètitèrè-my, ièlètèrè-my, 
irùrùtèrè- my, tèywsètèrè-my, rèsumy rỹimyhỹre iixirardòna wirbi hkyle 
rexiraòmy rỹimyhỹre.

Latxi tule ijõmy ijèsu rawyò õle rare tki hèka aõnityhymy tii, rùti, 
dèra rirùrùtèrènymyhỹre, ijèsudu mahãdu hèka aõtxile ilatxi uri ijõdi 
hyky rỹimyhỹre. Tasỹ tki sohoji-le talatxi riuhèmyhỹre, latxi  uri-ki 
hèka aõnityhymy rauhèmyhỹre, axiwèra wèrèhè, ijõ ta lei ti-di talatxi 
riurinymyhỹre rahèmyhỹre rahudi.

Ijésudu mahãdu hèka iwibròna ijõdihyky rahèmyhỹre, latxi-my hèka 
utura latè ju tùù rèlèmyhỹre rùù tky tbòra wna rirawyònymyhỹre kiè.

Axiwèra wè-di htxisõ hèka luahi-ki aõnityhymy ijèsudu mahãdu 
rirutaanymyhỹre, kièmyhè kaa luahi, tule ijèsu rawyò tyhyhykỹle rare. 
Ijõ  ijèsudu mahãdu tabrò-ò rildimyhỹre ribòhònymy, kaa ijõ ta tahtxi-ò  
tyhyhykỹle ridèmyhỹre, irahudi tahè sõèmy rexirutaanymyhỹre tèsè, dèti-
my, ijra-my, òwòru-my rasirdènanymyhỹre, ijèsu-my òwòru-ò rexiurihimy 
biu rbi idi rehumyhỹre kié. Irahudi tahè iaõhkỹmydỹỹnana iòwymy tamy 
awimy ròksèmyhỹre, ityhymy ijyynamy rexiijranymyhỹre kiè.

DOCUMENTAÇÃO
Ijèsu bdèdỹỹnana-ki hèka aõnityhymy luahi kiwsinanyrènykèki 

awityhykè, kaa hèka ijèsu rawyò-my iny labiè boho inydèèrèny rarybèmyhỹre.
Tahè luahi bdèdỹỹnana hèka òbiti kiuhèrènykèki iny boho inihikỹmy 

kexirahòrèrènykè ijèsu bdèdỹỹnana-ki.
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Tasỹ ijõ-my kiwsinanyrènykèki ijèsu bdèdỹỹnana-ki, tahtỹ, tarùti 
ukò, tèra rbi idy, bejuju, wàriwàri, hãlòè-wo ta ihãrè ijõ rỹira, kahè ijõmy 
tkityhyhykỹle rare tahè inatxi-my idi kièrymy katxirènykèki awityhykè.

TAHTỸ-MY IJÈSU

Tahtỹ-my ijèsu hèka iòhãru rare, kièmyhè iny itỹỹèrèsylemy widèè 
tahtỹ ijèsu-my rèamyhỹre, taiki ijèsudu mahãdu rexiòhãrùnyhykylemy 
rèsumyhỹre taòldu wna.

TERA RBIDY-MY IJÈSU

Kaa tèra rbidy-my ijèsu tasỹ ijèsudu mahãdu tùù rièrymy tùù taòldu 
mahãdu-ò rèamyhyre, kiè-myhè wii rimykõ rbi-le widèè tèrarbidy-my 
rèamyhỹre.

Tahè tèra rbidy hèka ijèsu iòhãru rare, tuijèsu èry hèka irutaõlemy taòldu 
ridymy rèamyhỹre.

TARÙTI - UKÒ

Ijèsudu mahãdu tarùti ukò-my rèawna taòldu-ò ihèna ijõkõmy làhà 
taòldu-di biu rbi rèamyhỹre, kièmyhè iny rèsèmyhỹre tabrò tyamy bde-txi.

Tasỹ ijõ ijésudu-kõ tùù rèawna ijèsudu-ò tarùti ukò-my, tiu irutaõ-my idi 
rèsèõtyhy, kièmyhè iitxèna rièrymy idi rỹimyhỹre.

BEJUJU-MY IJÈSU

Ijèsu bdèdỹỹnana-ki hèka bejuju-my ijèsu iòhãru rare, taihè ijèsudu 
rexièhèkỹlemy rèsumyhỹre, aõhè wna tai tii raòròmyhỹre, kièmyhè aõtxile 
ijèsu-ki iny wi-ti rimymyhỹre, taiki knyhè iòhãrure tii èrèsy-ò.

WÀRIWÀRI-MY IJÈSU

Wàriwàri ijèsu tasỹ tule ijõmy iòhãru rare, kièmyhè ijèsudu wii rimy wna 
wiwètya-ki, wii tarùrùmy riwàrinymyhỹre, tahè wi-di biu rbi rèsèmyhỹre 
ijõ aõ wna rõhõtibrèmyhỹre, kièmyhè aõnityhymy biu-ki iny rawàrimyhỹre 
kièhè.
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CAPÍTULO XII: HETOHOKỸ

José Uriawa Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

FONTE: KOBOI KARAJÁ

Hetohokỹ rki hèka juhutyhy ijõõre, jyrè òlònale ijõdire ijasò.
Irbi tarkihè IJÒWYRA WANIUTE wna iny risõrènyre, tai tahè 

Ixỹbiòwa, Berobiòwa mahãdu wna tamy ijohonamy rirahùmyhỹre.
Tai tarkihè sõèmy aõnoaõni wii rièryrènyre worsỹ tyhy wiu, worsỹ rèhè  

wiu tule. Iny sõduhukỹ boho rki hèka hãwalò dèsè mahãdu roire. Tai rki 
hèka hetohokỹ ijõdire wiji tii boho iny risõrènyre òraru-ki wahè.

Juhu tyhy rkihè hàri dò rawahidỹỹmyhỹre ibiurasò txioro-u tahè 
xiwè ròhònymyhỹre irbi tahè aõniaõni taròtè riòrarùnymyhỹre juhu tyhy 
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ralòmyhỹre, looni, tarautde wna. Òtunisi-u hèka riòrarùmyhỹre aõniaõni 
ròtè, irbi tahè ijõ sỹ ralòmyhỹre dèbòwiò txu bdè riwydi yrèyrè, hãrabòbò, 
nawiihàri tabiòwa tabiòwa wnahè ralòmyhỹre.

Irbi tiwsè txubo rièdi tasỹ bròrè ãhula wna namyhỹde tule tabiòwa 
tabiòwa wna. Irbi tahè ijòrò, urè wna ralòmyhỹre.

Imy tiwsè txubo rièdi tasỹ òtybyna ralòmyhỹre inatxi-my.
Irbi tahè sõè sõèhèkỹ mahãdu ralòmyhỹre: õritxi, hãtana, bdèrõhõ, 

ãsỹ, ixỹbdi irbi tasỹ inyni, õhõre wna ralòmyhỹre ihewomy tahè urisirisè  
ralòmyhỹre, imy tasỹ ixybyle sõè sõèhèkỹ mahãdule ralòmyhỹre: rybdi, 
ajuèsani, huruuku, ihèwomy tasỹ yrau ralòmyhỹre irbi tahè uru-uru worsỹ 
ralòmyhỹre kia tahè huòtè rare. Kaa hèka aõniaõni ityti ldu mahãdu rare 
txu-my hèka ralòmyhỹre.

Bèra ldu mahãdu tasỹ ru-my ròtuòmyhỹre: waritètè, hãrisa, hãriàbirè, 
abòròrò, hài, huru, uè, òtu, ỹnadura, hãrihãri, txyry, iòbsè, buhã, huiri,  
jaõhi worsỹ, ryriè, bdòlèè, èhy, wabiju, turè, kaa aõniaõni hèka ibiòwa biòwa 
dilehekỹ ihỹre.

Tule sỹ bèra ldu mahãdu butuhỹkỹmy aõkõ ròtuòmyhỹre sohoji sohoji-
my hèka ròtuòrèrimyihỹre, hãwyy hèka ilau brèbumy txu tirèhètxihykỹle 
rõhõmyhỹre.

Irbi tahè wèhõ ralòmyhỹre, ihèwomy tahè weryry ralòmyhỹre ikonanamy 
tahè òhòri ralòmyhỹre.

Òhòri rki hèka Woubedu iny labièrèny tyytby tùù ratximyhỹre. Imy, 
aõniaõni ròtè rexihudi tahè hetohokỹ tby, tòò riwahinymyhỹre, ihèwomy 
tahè hetokokỹ-le riwahinymyhỹre irbi tasỹ hèrerawo riwahinymyhỹre 
ikonanamy tahè tò smo riwahinymyhỹre inaubiòwa hèka tò smo ijõdire: 
ãsura, lnyrè, òtyò, hèdèò.

Ãsura-ki hèka saura ijoihikỹ wna rasỹnymyhỹre, lnyrè-ki tahè hirètu 
mahãdu rỹimyhỹre, òtyò-ki tahè mahãdu rasỹnymyhỹre, hèdèò-ki tahè   
toriwani mahãdu rasỹnymyhỹre.

Imy jyrè ròhònymyhỹre roobymy tahè xiwè rèamyhỹre ru-dile, bròrè 
rawèmyhỹre wyhy-di hetohokỹ wo-ki.
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Irbi tahè wyhy raheto rèamyhỹre. Ihèwomy tasỹ òhura-le namyhỹde 
irbiletahè anarỹỹmy ralòmyhỹre ixỹy-di wahè.

Txioro-my tahè tbòra riòrè ralòmyhỹre ixỹỹ-di, irbi tahè wèhõ, weryry, 
òhòri boho rabuarèmyhỹrènyre tasỹrèny-ò.

Wèhõ, weryry, òhòri boho hèka imodỹỹdu ijõdire hãwyy mahãdu-õ 
ralòmyhỹreu rimonymyhỹre tasỹ tule rabuarèmyhỹreu rimonymyhỹre.

Sohoji txu-my rexièlèhymy rahudi tahè riuna riwahinymyhỹre juhu 
tyhyhè tòò riõhinymyhỹre, irbi tahè sohoji txu rexièlèhynymyhỹre,   
ihèwomy tahè hetohokỹ riõhinymyhỹre tule sohoji txu rarimyhỹre, irbi 
tasỹ ãsura-le naõhidỹỹmyhỹde  tule sohoji txu rexièlèhynymyhỹre, ihèwomy 
tahè lnyrè raõhidỹỹmyhỹre, irbi tasỹ òtyò le raõhidỹỹmyhỹre ikonanamy 
tahè hèdèò raõhidỹỹmyhỹre iu hèka waxinahakỹ ròhònymyhỹre.

Ijoi mahãdu hèka ijoi rabiòwamy rirahumyhỹre riu-my  tii mahãdu 
ijoibò iaõkõ rawana urile raòbirènymyhỹre tulesỹ ijoi mahãdu tatò òra òra- 
my rahèranymyhỹre.

Hãbu mahãdu hèka ijoina-kile riroximyhỹrènyre tahãwyy-ò tariòrè-ò 
riwyõhyymyhỹre byrèna.

HETOHOKỸ

FONTE: PEDRO TEWARIBU KARAJÁ
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Matuari-õ òhè rare hetohokỹ bdèdỹỹnanamy wako relyykremy 
TEWARIBU hèka inire tai tahè tuhè wako relyyre timybo hetohokỹ 
riòrarunyremy.

Hetohokỹ rkihè juhu ijõõre iny-ki iòhòihòlemy rkihè dèhèmnyde 
rùbùdỹỹ rkihè iòrarure.

Iny-õ rki uladu ribrèbùnymyhỹre alsimyhỹ, irbi tarkihè aõu txu-my 
ròbrèbùdỹỹmyhỹ, txioro-my uladu mahãduhè ribrèbùnymyhỹ tai tarkihè  
tby itxile rèhèmnyre aõtxino rbi, iriòrè brèbùmy rèamyhỹ-ò rkihè tùù robire 
tai rkihè reburere.

Hãbu rkihè bdèrahy rbi tèbùrèmy rèhèmnymyhỹre txu tòtèè rkihè hãbu 
ritèbùrèdỹỹnymyhỹre, Kia rèrimy rkihè tii tèbùrèmy rèhèmnyre tamy 
rkihè rèare tariòrè brèbùdỹỹdu-ò rirbùnyre rkihè wyhy-di rkihè riwere, 
juasa wyhy-di.

Tai tarki rùbùdu seriòrè boho rihènyrènyre taseriòrè rùbù wotòènamy 
wahè, iny inatxi renyre rkihè iseriòrè hãbu wiwnale rkihè rihènyrènyre 
Bitxiawa Hãwãlòhòkỹ-kihè roiremyhỹ sohoji bèòra rkihè tai riwyrènyre.  
Kia tarkihè hãwalò ratyy rbi iwory-õ rèamyhỹre, widèè rarybèrènyre, waexi 
ikitòsènykèinihè aõbohè ihỹremy, awire wanyrỹ urile tahè hãtèsina-õ 
rkiwinykre.

Tarkihè ru-my ritòsènyrènyre iòle tarkihè ijõ itxirèny nade, iòhòmy 
tamyrèny relereu tahãtèsinarèny riworonyrènyre ribdèhètinylemy rkihè 
tamy riòkunyrènyre mobohè kai atximahãte, jiarỹhè bdòlèè rare, tuhyyle   
rki ijõ itxirèny ramyhỹre ritỹỹraxinymyhỹrènyre mobo ratxirèrimy.

Ibutumy rkihè aõniaõni wi rimyrènyre, iixè tule, irbi tarkihè 
nabuarèdènyde tahãwarèny-ò wyra tmyrau rki wahè, iu rkihè tii mahãdu 
wèlòhòkỹ-di rsinymyhỹrènyre itxu rièrymy rkihè diòòsèdènyde taseriòrè 
òwy rtidirènykremy hèka rõhõtinyrènyre.

Juhu tyhy rkihè taseriòrèrèny-ò ribèrènyrènyre hãwyy rki heitxè-ki 
ratximyhỹ-ò tamy bdèrahy-rbi riòkunyre. Kia tarki urile iseriòrèrèny 
robure tii boho rki sỹ rawitxiramy ritèhèmnyre iradèrèny rki irèhèmy relere 
raixỹjunyrènyre rki aõnaõnamy rki isò lemy riroximy roiremyhỹ, hèmylala, 
iròdu, utura, nawii, ibutumy aõnaõnamy.
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Tai tarkihè taseriòrèrèny-ò rỹỹraxirènyre tiubo bdi tò-my ijoi mahãdu 
rirahukremy. Tèrỹrèny rirawyònyre, bikurasòkule, tibdeobo tahè 
rirahukre, tahè tèrỹèny ritnynyre. Kia tarkihè ritòsènyrènyre ibdi tòna-ò, 
tòty ra-di rki riijèmy roirènyre ijõ- ò ritèhèmnymyhỹrènyre wasilemy. 
Kia tii aõkõ rare  tarki sỹ ijõ-ò roimyhỹre. Kia tarki wyhy-di riwèrènyre 
rirbùnyrènyre taseriòrèrèny òwy, imy rahudi rkixè rirònyrènyre hãwa-ò, 
tai tarkihè  rahetohokỹnyrènyre tii boho rkihè riwèdunyrènyre timybo 
ròrarunykre. Tai rkihè hetohokỹ ratximyhỹre.

INFORMAÇÕES TRADUZIDAS DA FALA TEWARIBU

TEWARIBU

Minha pesquisa foi realizada onde primeiramente consultei Tewaribu 
Karajá da aldeia Utaria Wyhyna. Relatou que a festa de Hetohokỹ é recente,    
pois antigamente não acontecia. Ela iniciou após um acontecimento de  
morte. Certo homem brincava de assustar uma criança e nessa hora o pai 
da criança chegou da mata após ter trabalhado bastante estando exausto. 
Pois quando se está cansado, depois de ter trabalhado arduamente sob 
o  sol quente faz com que as pessoas fiquem nervosas facilmente. Foi isto  
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que contribuiu para que ele não gostasse do que viu e acabou flechando 
e ocasionando a morte do tal homem. Após o acontecido dois irmãos 
do morto com medo fugiram para um lugar chamado Bitxawa, numa 
montanha onde tinha um córrego e ali passaram um ano escondidos. Foi ali 
naquele córrego que tiveram uma revelação da música que se canta na festa 
de Hetohokỹ, Casa Grande. Disse que eles ficaram ouvindo aquela música 
quando resolveram aguardar para ver quem a estava cantando. Era noite e a 
fogueira estava acesa, quando viram alguém e eles o pegaram de surpresa e 
lhe perguntaram quem ele era e assim aprenderam as músicas de todo tipo 
da festa. Depois disto retornaram para a aldeia que estava tendo   a festa 
do wèlòhòkỹ. A primeira pessoa que avistaram foi a irmã deles que estava 
pegando lenha. Ela chorou ao vê-los. Eles estavam tão diferentes.  Contaram 
que quando estavam escondidos tiveram até que comer animais crus. Então 
perguntaram a ela que  quando os homens iriam sair para buscar mel e ela 
respondeu que seria no dia seguinte. Então ficaram escondidos aguardando 
a saída dos homens à busca de mel e assim conseguiram matar o assassino 
do irmão. A partir daí começou a festa de Hetohokỹ, Casa Grande.

URIAWA TEWARIBU
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URIAWA KOBOI, OFICINA

A segunda pessoa que consultei foi um homem karajá de nome Koboi 
que relatou não haver festa de Hetohokỹ, antigamente somente havia o 
ritual de iniciação dos jovens à casa dos homens. Contou que essa festa 
iniciou a partir de uma revelação sobrenatural de uma música a dois karajá, 
Ijòwyra e Waniute que viveram no passado. Eles então falaram a respeito 
dela ao povo karajá de Xambiòa e ao povo Javaé. Esses homens viveram 
na aldeia Hãwalò Dèsè. Os cantos da festa de Hetohokỹ (Casa Grande) 
foi então revelada aos ancestrais do povo Karajá de Xambioà e também ao 
povo Javaé. Nela acontece o desenrolar dos personagens da história antiga 
do povo Karajá. Iniciando pelos meados de setembro e segue até março.

A festa Hetohokỹ transcorre em etapas:

oferendas
Inicia com as oferendas de alimentação colocadas aos ancestrais e mais 

ou menos uns dez dias após, os personagens começam a surgir.

Personagens
Eles dançam e cantam ora em duplas, ora individualmente e em variados 

grupos imitando animais. Cada turno em espaços de dez em dez dias 
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alternadamente. Os primeiros personagens são os terrestres que surgem  
apenas durante o dia. Passado o tempo deles, os personagens aquáticos que 
se apresentam à noite. Nesse período, ao entardecer, é vedado às mulheres 
o acesso ao rio devido ao surgimento dos dançadores que encenam o 
surgimento do povo karajá.

WEHÕ

Aproximando a etapa final da festa há a saída do protagonista Woubedú, 
ancestral que surgiu das águas.

CONSTRUÇÃO DA CASA
Um mastro é erguido e logo após na parte atrás se constrói a Casa  

Grande, Hetohokỹ. Perto da Casa fincam-se quatro estacas em espaços 
curtos uma ao lado da outra cobrindo com palhas formando uma parede 
para que os dançarinos possam realizar a troca de roupa. Os tipos de árvore 
usadas nessa parede de palha são: Asurá, Lỹnyré, Òtuò, Hèdèò. Cada estaca 
tem seu grupo específico: A primeira estaca Asura, pertence ao clã dos  
Ijoihikỹ, a segunda Lỹnyré, os que são do clã dos Hirètu, em terceiro Òtuò 
do clã Mahãdu, a quarta e última, do clã dos Hèdèò, os do Toriwani.
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COMPETIÇÃO
Próximo ao ritual das oferendas se modela de cera um pequenino veado 

mateiro aonde os jovens iniciados na casa grande vão flechá-lo dando início 
às competições: Das taquaras e da lança òhura. Duas taquaras grossas de mais 
ou menos um metro e meio tendo uma pena de arara na ponta são usadas 
por dois rapazes que competem entre si para ver quem a lança mais longe. As 
Lanças - Òhura que é lançada por eles também competindo entre si.

OFICINA

Após isso, dois grandes grupos de dançadores andam por toda aldeia 
de casa em casa uma brincadeira antiga denominada anarỹỹ, na qual vão 
parando nas residências recebendo as ofertas dadas pelos moradores. À  tarde, 
acontece o Tbòrà riòrè um grupo de moradores mulheres e homens brincam 
de flechar uns aos outros com flechinhas simuladas. A competição finda com 
o retorno dos personagens wehõ, weryry, òhòri boho passando nas casas das 
pessoas que são responsáveis em alimentá-los enquanto se apresentam.

FINAL

Passando um dia para descanso saem as pessoas dos clãs  Asurá, Lỹnyré, 
Òtuò, Hedeò correspondentes as estacas fincadas próxima a Hetohokỹ   
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e outros dois grupos firmado para o grande mastro tòò, e o outro para a 
Hetohok ỹ. Vão com o importante objetivo de realizarem grande caçada 
competindo entre si para trazerem as melhores comidas. Ao retornarem 
colocam o alimento conseguido no devido espaço de seus clãs onde somente 
os homens participam da degustação.

OFICINA



185CAPÍTULO XII: HETOHOKỸ     José Uriawa Karajá 

RELATÓRIO

Minha pesquisa sobre Hetohokỹ foi feita com dois Karajá das aldeias 
Macaúba e Utaria Wyhyna. O primeiro é um idoso e entende muito bem das 
histórias antigas. O segundo também tem grande conhecimento inclusive 
sobre os Javaé. A maneira foi como nosso costume de ouvir histórias e 
documentei com fotos.

JYRE

WERYRY

FONTE: MIGUEL WAOTXIA KARAJÁ



186      DOCUMENTAÇÃO DE SABERES INDÍGENAS  VOLUME 7

HETOHOKỸ

Inataõ-my hèka matuari-õ rare, hetohokӯ bdèdӯӯnanamy wako 
relyykremy, tai tahè tule wako relyyre.

Hetohokӯ rki hèka HUÃSÃNA-kile, rki hèka ròrarunyre HUÃSÃNA 
hèka hãwa-ni ratxirèri taile rki hèka ihetxiu mahãdu wii rirbùnyre ӯnyra-
my i n y  m a h ã d u rahãwanymy rӯiramyhӯu, HUÃSÃNA rki hèka hãwa 
nihikӯ rare.

WAOTXIA hèka ibutu tyhymy tùù rarybere hãwa ni-my, rùbùdӯӯdu 
ni-my rùbùdu ni-my tule rarybere, irbi tahè aõmamyhè relyyre timybo 
aõniaõni wiu rimyrènyrem y tule tiubo rabuarèrènyremy tahãwarèny-ò, irbi 
tasӯ hetohokӯ bdèdӯӯnanamy relyyre tiubo rӯimyhӯremy tule aõtyhybo 
aõniaõni ralòmyhӯremy ityti ldu mahãdu, bèra ldu mahãdu tule.

Tii hèka ibutumy hetohokӯ bdèdӯӯnanamy iòrarumy relyyre, iwsè 
TEWARIBU matuari relyyre wsètyhyle hèka tùù relyyre, urile tahè 
WAOTXIA  mahãdu ni-myhè rarybere. Tiile tahè iijyyrèny wirbi iwitxira 
riòrere.

OFICINA
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JYRE

RELATÓRIO

A terceira pessoa que consultei foi WAOTXIA Karajá da aldeia 
Waotyna situada na área javaé. Ele relatou que a festa de Hetohokӯ (casa 
grande) foi iniciada na aldeia HUÃSÃNA. Ali começou a história de  
Hetohokӯ, por causa de um assassinato. Naquela época os Iny moravam nas 
praias, HUÃSÃNA é uma aldeia maior dos Karajá WAOTXIA tem grande 
conhecimento sobre a cultura Iny e falou de todos os nomes: da aldeia do 
criminoso e da pessoa que morreu. Depois contou as músicas como que 
eles  aprenderam cantar e também falou da época que eles retornaram para 
a aldeia. Em seguida ele falou sobre a imitação dos animais que surgem da 
terra e dos aquáticos também. Ele contou a história do hetohokӯ do início 
ao fim é o mesmo que o TEWARIBU contou as diferenças que observei na 
história do WAOTXIA somente o nome da aldeia e os nomes das pessoas.



188      DOCUMENTAÇÃO DE SABERES INDÍGENAS  VOLUME 7

AÕNIAÕNI

HIRARINA
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JYRE RARASYRERI

JYRÈ MAHYDU
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CAPÍTULO XIII: CHORO RITUAL DE LAMENTAÇÃO

Axiawã Karajá
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

Ìbrùhùkỹ hèka iny bdèdỹỹnanarèny rkìhè rare, iny hỹỹnarèny mahãdu 
rkìhè tùù rabdèdỹỹnananyrènyre juhuu hỹỹna bdeu, tahè wiji iny boho 
wijinabòdùmy ratximyhỹrènyre iyrè yrèmy ìdì iny boho ratximyhỹrènyre aõ 
butumy aõkõ, tasỹxè tule iny aõtxi aõkõ tùù rỹimyhỹre, tìbo iny labìè riòrè-
my ixidi rỹìmyhỹre mahãdule, da kõmy aõbo tìbo iny lahi riòrèmy ixidi 
rỹimyhỹre mahãdulè tùù rìwìnymyhỹre, taì knỹhè wiaõtèrèna mydỹỹnadi 
kawsèmyhè widi rìrburèhènanymyhỹre aõ uritrètrèmy aõkõsỹxe urìkì. 
Takìsỹxè tule ìbruhùkỹ, wìrbì ìwitxira witxiramy rirybènanymyhỹre, 
kièmy dorkihè lahì rybè wìrbì ròksè ròksèmy rỹimyhỹre wiwsèhyky 
aõkõ, kaknyhè iny widi raìbruhukỹnykre Hãrubdèna-ò, da kõmy aõbo 
Òmaruràna-ò, kièmyhè wirbi iwitxira witxiralehekỹre ìbruhukỹ, tarkìsỹxe 
tule iny ijõ aõmaki widi raìbrùhukỹnymyhỹre, kaknyhè titxibo iny aõkibo 
ixidi rexiwobrunymyhỹreki, kièmy dorirkìhè hkỹna rybè rkìhè ìòwydimy 
raijèmyhỹre, hãwò-rki, Adèdùra- myrkì, Byyrè wahytè rtìhìkỹmyrkì, 
kawsèmy knyhè iny labìè boho wìì rybèna rìòwynymyhỹrènyre. Kiakõmy 
tahè wìji bdèmy iny boho rurananymy ratximyhỹrènyre, iwitximysỹ iny 
boho wìì dìòwynymyhỹdènyde, ixỹju riòrè tori aõna tkywi tkywimysỹ, 
taaõmydkỹna titxibo iny boho rìtùsanylemy, kìèmyhè tule bdè tako-ò 
namyhỹdekì òsnyhè tumyhỹde, Tasỹ tule iny ijõ aõmakìsỹ riwinymyhỹre, 
tibo iny  aõkibo ixidi rexiwobrunymyhỹrekì, kaknyhè titxibo aõbo taì 
rasìranyrèri, hãwò aõbo, da byyrè wahytè rtìhikỹ aõbo, taìkìhè iny ixidi 
rexiwobrunymy tuhè riwinymyhỹre.
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DOCUMENTAÇÃO: CHORO RITUAL DO MENINO

Alguma mostra onde pode ser realizado o Chore de Lamentação do 
menino.

Oficina:
waaõmysỹdỹna dèòsina, timy uladu mahãdu rièryrènykèmy kia 

dèòsina, tasỹ tule relyyrènyre. Aõbo tai rièryrènyremy, timykibo tùù 
kiwinyrekõkèmy, kia dèòsina.

RELATÓRIO:

No dia quinze de junho no ano de Dois Mil e Doze às oitos horas 
da manhã na aldeia de Santa Isabel do Morro localizado do estado de 
Tocantins no município de Lagoa da confusão, ouvi uma entrevista com 
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ancião Marvel Tuila Karaja que falou sobre um pouco da sua experiência 
que foi adquirido com seus avós e de seus ancestrais e então ele falou que os 
conhecimentos tradicionais  veio do passado deles de muito tempo, então 
alguns dos rituais prevalecem  até hoje, mas raramente.

No primeiro dia da minha pesquisa de campo, eu procurei uma pessoa 
que tem a experiência para ter uma explicação ampla sobre o tema que 
escolhi para trabalhar. Então eu trabalhei encima do meu tema e me 
aprofundei mais, porque nunca tive essa oportunidade de pesquisar a 
minha cultura tradicional, então foi muito bom adquirir uma nova versão 
para que eu pudesse abrangemr mais e focar na forma de sustentabilidade 
neste ritual. Relatei alguns pontos principais e levei algum conhecimento 
na sala de aula para que os alunos desenvolvessem mais a qual foi ritual não 
está sendo mais realizados no dia da festa. 

O tema que eu escolhi é o (Choro Ritual de Lamentação), é um ritual 
muito importante na nossa sociedade toda comunidade Karajá que é 
conhecido na língua “IBRUHUKỸ”, o segundo ancião Tuila Karaja falou 
que tem o momento certo de realizar este ritual, não deve ser realizado 
em outro período ou seja, em outra ocasião, tem que realizar no momento 
certo. Ele contou também tem várias formas de fazer este ritual, então ele 
contou alguns exemplos, como a forma de fazer e o tempo que pode durar. 
Por exemplo. (1º) O choro de Lamentação do menino dura entre a base 
de meia hora no máximo. Quem pode fazer este ritual é só parente muito 
próximo, como, por exemplo, tio ou a tia tanto da parte do pai, quanto da 
mãe, então, esse é o momento a ser realizado durante a festa, isso acontece 
quando o sol vem se pondo, e depois ele é levado à casa grande. (...)quando 
a menina menina tem a primeira menstruação é obrigada a ficar dentro de 
casa grande. Também tem outro momento de apresentar este ritual para 
despedida da vida da infância. (2º) O choro de lamentação da menina, 
também acontece da seguinte forma, quando a menina faz a primeira 
mestruação é obrigado a ficar dentro de casa, ela não pode sair e nem pode 
conversar com outra pessoa, então esse é um dos momentos de realizar 
o choro de lamentação, a letra do choro de lamentação fala que ela está 
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lamentando por estar deixando a vida da sua infância, se transformando 
em mulher.

Nos dias seguintes, nós fizemos pequenas discussões na sala de aula 
com os alunos, esse conhecimento levei na sala de aula, como devemos 
conscientizar os nossos alunos, de que modo podemos trabalhar com nossos 
alunos tratando o assunto mais importante entre a nossa cultura, que 
matérias devem ser utilizadas durante a aula, para que os alunos reflitam 
sobre essa atividade cultural, então foi muito bom e agradeço muito às 
equipes de docente que trabalham conosco, não só os Karajá, mas outros 
demais parentes, agradeço muito. E assim me desenvolvi durante a minha 
pesquisa e muito obrigado.

PESQUISA:

Ìbrùhùkỹ hèka tùù ijyy sõèmy rỹimyhỹre, kìarèmyknyhè moma 
rètỹỹraxinyre Iwyraru  Karaja, aldeia Watau-ki  rahãwanymyhỹre, aõma 
bdeu iruỳrè txu-my rỹìmyhỹ bdeu lỹraxi tamy rèwìnyre, taxè ibutèmy tùù 
wako relyyre, timybo talabìè-rbì tùù ijyy rìeryre mynamynalemy wako 
relyyre. Kièmy dorihè tùù ròhònymy ratximyhỹre ìbruhukỹdumy, taìtaxè 
tkì retỹỹraxinyre ìbdèdỹỹnanamy, tùù wako relyykremy.

Kiamyhè tarybè rìòrarùnyre lỹỹraxi tamy rèwinyreu:
aõma rkìhè ìbruhùkỹ rare iny labìè boho bdèdỹỹnana, mobo tùù 

rìwìnymyhỹre mahãdu ityhydỹỹnare-rkì, Kiaremy knyhè tùù watximyhỹre, 
tùù rahonyre ibruhukỹdumy, tahè aõmamy taì rahamyhỹre tìbo iny taseriòrè 
woldu-di tarutèrènamy rỹimyhỹre òsnyhè tùù iny ìdì rìwìnymyhỹre 
riruburèhènanymyhỹre taseriòrè woldu-dì.

Kiaremy knyhè kawsèmyhè wako iximy relyyre rètỹỹraxinyreki. 
Aõmamyhè wako relyytyhyre tìmybo iny jyrè-di raìbruhukỹnymyhỹremy, 
aõma rkihè rare iny Lsìrèny, itxuhè ijõdire tùù iny rexinohõtinymyhỹreki 
tariokorè-di aõbo, da tara-di aõbõ, kõmy aõbo taexi riòrè-di aõbo,  
raibruhukỹnymyhỹre  kièmyhè

taseriòrè wlodudilehekỹ iny raibruhukỹnymyhỹre. Kiaremyhè kawsèmy 
iny riwinymyhỹre.
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Kièmysỹ aõma uhykỹ riwinymyhỹrènyre, wiji tyhy bdèrarasònymy rèamy 
ramyhỹreole, kiamyhè rininimyhỹrènyre (Bdèrasòmy). Aõmahè taibruhukỹ 
rirybènymyhỹre, tawetxukỹmy reakre, tarunakỹmy reakremy,   kawsèmyhè 
idi rirybèrèhènanymyhỹre. Tahè ìhãrèmy sõèmy rỹìra, wìrbì iwitxira 
iwitxiramy. Kawsèmyknỹhè rèwinyre waaõmysỹdỹyna, kiè, txiòtòètukè.

DOCUMENTAÇÃO:

Ibruhukỹ hèka timybo ròrarunyre moõ rièrykõhykymyhỹre òbitityhymy 
tahè wlabiè ijyy-my urile wako riryrymyhỹre kile, taile tahè tùù ijyy 
reeryre, tai knyhè tùù ixidi rahõtinyre iwsèmy ariwinykremy tai knyhè tùù 
watximyhỹre ibruhukỹdumy.

Tasỹxè tule  iny  ibruhukỹdu rỹimyhỹre mahãdu wartinare kièmy hỹkỹna 
rybè ìòwydirerki, tai tahè tamy rexiwartinymyhỹre aõsèmy mahãdu,  kièmy  
rki  Hãwò,  Byyrè-my  rki  raòwymyhỹre, da  kõmy aõbo Adedura-my aõbo, 
kialemy knyhè waijyy.

OFICINA

Ka hèka uladu smo retohorabutènyre kia dèòsina rare, waaõmydỹmy 
tamyrèny ararybekremy, timybo rèwinyremy, tasỹ tule aobo raremy, 
tai  sõèmy awimy raharènyre, tule iwitxaramy, kièmy wiji uladu mahãdu 
naumynymyhỹde tùù robiõhykymyhỹre kawsèmy knyhè tèòsina.
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RELATÓRIO:

No dia 15 de agosto no ano de 2016 na aldeia Watau localizado no 
Estado Tocantins, no município da Lagoa da Confusão, dei iniciação 
à minha pesquisa, foi muito ampla pois não seria possível sem apoio da 
minha comunidade, Comitê Orientares e Universidade (UFG), portanto, 
agradeço muito este apoio que me incentivou muito para realizar essa 
pesquisa de campo tão importante e documentação, com o tema contextual: 
Choro de Lamentação que na língua Iny Rybè (Ibruhukỹ), é uma ritual que 
pertence ao povo Karajá que é praticado a muito tempo por geração em 
geração, onde praticam diversos outras rituais também.

No primeiro dia da pesquisa de campo contestei muitas coisas 
importantes que envolvem entre a comunidade karajá e também é o 
patrimônio imaterial do nosso povo muito valioso que está prestes a ser 
extinta, foi por esta preocupação que me  aprofundei e foquei mais, para que 
o nosso povo possa voltar a praticar novamente esses cerimoniais, também 
conscientizar nossos professores, alunos, pais e mães e outras pessoas que 
pertencer esta comunidade. Então eu procurei o senhor Iwyraru Karaja, na 
aldeia Wataú, onde mora atualmente e que fica a 5 km da minha aldeia. Ele 
falou sobre a preocupação de estar entrando muitas coisas que não existiam 
antes entre na sociedade indígena Karajá.

Então assim me desenvolvi durante a minha pesquisa.
Pesquisa.
•	 Òmarurà-di Ibruhukỹnamy rybèna.
•	 Kiamyhè iny labiè boho rybè rỹimyhỹre, hỹỹna rybè rki iowydiremy, 

Hãwò, Adedura, Byyrè kiamyrkihè hỹỹna rybè rowynymyhỹre, 
taita rkihè aõsèhèkỹ sõèmy rowartimyhỹre.

•	 Kia remy rkihè Òmarurà-di Ibruhukỹ kiamy
•	 ròrarunyrerki juhu-u iny labiè boho rki riramy ròìrènyre iraru bde-

txi, kia rkihè iny labiè boho nire (Txiawara, Temauira, Wehãju), kia 
boho hãlbu dejuxunakihè ròrarunyre.
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•	 Ixỹju rki turèna raohotere iriranarèny-ò, tai tahè tùù roimyhỹre, 
kièmy dorirkihè iny labiè boho aõma roire raheodu, taisỹ iny 
mahãdu sõèmy

•	 rityhynymyhỹrènyre, tiubo rururènyre bdeu tairki kiale ixihewoki 
ririrènyre, tahãlbu jiwixinale, taikihè aõtxile tibo ijadòma, da 
Weryrybò hãlbu jiwixina isỹ riruburèhènanymyhỹre, kiè, kialemy

DOCUMENTAÇÃO:

Kahèka aõma dèsina rare tikibo iny òmarurà-di raibruhukỹnymyhỹre 
kuawsè roimyhỹre-òhè tibo iny wi- my rarutèrèmyhỹre wi-di 
wiaõhỹkỹmydỹỹnadi raibruhukỹnymyhỹre, tasỹxè tule ibruhukỹdu 
iòwydire aõtyhymy raòwydỹỹmyhỹre, kiamy.
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OFICINA

“Aõmysỹdỹỹna Dèòsina”. Uladu mahãdu dèè rètèòsinymyhỹ timybo iny 
riwinymyhỹremy, tasỹ tule tibo iny raibruhukỹnymyhỹremy kawsèmyhè 
uladu raaõmysỹdỹỹre, kialemy.

Informações:
•	 No dia 22 de dezembro fiz a umas das conclusões do meu Projeto 

Extraescolar na aldeia Hãwalò, onde hoje nós habitamos, e onde 
acontece de vários modalidades de rituais diferentes, então um dos 
rituais é ‘Ibruhuky’, que estou pesquisando para mostrar aos jovens 
que nunca presenciaram este ritual.

•	 Ibruhukỹ é o nome geral do Ritual, dentro deste ritual tem vários 
tipos realizar em algumas ocasiões.

•	 Agradeço muito à equipe do comitê orientador, agradeço também a 
minha família a minha comunidade que me depositaram a imensa 
oportunidade de realizar a minha pesquisa dentro da aldeia, isso 
é tão importante para mostrar a nossa capacidade cultural que 
prevalecemos até hoje.

Eu me preocupo muito, porque, a cada dia que passa, o conhecimento 
está evaporando aos poucos, por causa da transformação da natureza. 
Então nós temos que buscar aperfeiçoar muito na nossa pesquisa para que 
podemos converter trazer de volta o que é nosso.

TXIÒTÒÈTUKÈ: AGRADECIMENTOS:

Meu povo, eu estou fazendo UMA PESQUISA Grande, uma pesquisa  
que vai fortalecer a nossa resistência cultural. Tenho certeza que vocês vão 
passar por esse caminho onde estou passando, estou muito feliz de estar 
presente aqui, todos temos quer estar felizes dando apoio para aquele ou 
aquela que se preocupa com a nossa cultura. Como nós temos um papel 
muito importante e fundamental, devemos incentivar os nossos jovens 
usar nossa vestimenta tradicional, não podemos esquecer nossa cultura. 
É preciso ensinar as histórias e músicas tradicionais para os nossos filhos, 
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música de Aruana “Ijasò” e outras músicas. É isso que temos que cantar. 
Isso  que eu estou pedindo para vocês. Vamos respeitar a cultura Karajá, não 
vamos desistir, para nunca esquecermos o que é nosso. São momentos que 
trazem muita alegria a todos e reafirmam nosso orgulho de ser Iny.
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CAPÍTULO XIV: IDENTIDADE CULTURAL DO POVO INY 

Bismael Ipaaramy Tapirapé
Maria do Socorro Pimentel da Silva - orientadora

Woubedu rkihè tatohouã tbynadi dòhònyde, Ijaariru rkihè iriòre 
nire, ihãwyy-ni tasỹ Koixaru rare, tariòrè woywina-my rki bdi tòmy rare, 
Tai tahè urile rèòsare rki, ahãnaòhòkỹle rki dòhònyde. Tai tarki bdi-my 
rarunyre uritrè bdi-my irue rèare, irbi tarki biu-txi iruè rèare, tai tahè bdi-
my robire òwòru rùrù-ki.

Idi tahè bdèraty-my robire ibutumy bdèraty òtaòtamy robire tarki 
rininire.  Idi tarki ijoi dèri ixỹ dèri rawowdynyra tùù rkihè bdè rièryra 
woubèdu  rki bdè ribukara ahãna wèbròtky-kò rakòkunyra rakre rki tamy 
sỹ-my. Kièrki.

Tahè iwetxu rki idi rexiywinyre ròkòirèny ixỹ tarki ròhònyra bèra hatxi 
rbi, ãhuriè mahãdu, aniãhuru mahãdu wèrè mahãdu, Krè luku ranorahakỹ 
mahãdu, ixỹhỹkỹ mahãdu, mnahakỹ mahãdu, txudà wetxu tby riòkòre 
mahãdu, ahuriè mahãdu rki ròhònyra: ãhu, ãhu, ãhu,Aniahuru mahãdu 
tarki; ani, ani, ani.  Wèrè tarki; Wèrè, Wèrè, Wèrè myle rki ròhònyra Krè 
luku ranõrahakỹ tarkisỹ: krè, krè, krè myle rki ròhònyra, ixỹhỹkỹ tasỹ; ixỹ, 
ixỹ, ixỹ myle rki ròhònyra,  mnahakỹ tasỹ; mna, mna, mna myle ròhònyra 
ikonanamy tarki txudà wetxu tby riokorè tarki ròhònyra aõ irybè kõlemy 
rki runyre, txurènyle rki ramytxitxi-my rorkure.  Ixỹ rkihè roire, iwetxu 
tarkihè tatò-my witò rimyrènyre. 

Iny labiè boho rki tatòhòkỹ-di, tabrybyhykỹ-di riòkunyre tamy tarki 
Umya tùù robire, hitxi rki tamyrèny  ròhònymy rèare itòrèny rki risihèsihere 
tarki idi rehure tai rki urile ròrènyrènyre, irbi tòrèrèny rahudi tarki tasỹ-ò 
ralore tarki tèrỹ-ò rarybere: lèrỹ kai uritrè ijà-my òlòkõmykre, Koixaru kai 
tule ijàõmykre ihãrele tarki ijadòma hakỹle ròhònymy rèare ijà-my tõhõsa 
rèarèamy rki redànymyhỹ. Tai tarki Umya rirajuare: kurè rohola, kurè 
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rohola aõhebo teàhàkỹ, bjiuhuhỹ widèè rahitxinymy roiwsè, kurè rohola 
bexita waexi warbi. 

Tai tarki  rexitare irbi  woubedu  tòrèrèny  ixãwire. 
Mytarki ixỹ rasỹnymy roire sõèmy, rarajutà boho tarki hewomy  

riokunyrènyre tarkihè rètèhèra: bi! ahana kòbira boka rbure waexi bohorèny, 
kua èlèkò rùrù-my doide,  kua kukakò  doide, kua ramakò rùrù-my doide, 
ahana kòbirabo rbùre. Ròkòirènykre, kiatarki ribuarèrènyre kiatarki 
rawinyre kukakò rùrùre, èlèkò rùrùre, ramakò rùrùre, ehemnakutà, 
ehemnakutà. Tarki ròirènyre: uritrè iny-õ waheworènymy nõõmykre 
iny-õ Waheworenymy nõõmykre  kuwòruni waitxòrènykò karisnykre. 
Mytarikihè iny dòhònyde Inysèduna-ki, tai hèka juhutyhy hãwa ròrarunyre.

Idi tahè Woubedu rexitare Inysèduna hãwa rbi, Hãwãrahedà-ò hèka 
rasỹnyrènyre taijoi-di tawetxu-di Woubedu rki hèka iòlò rare. Tai tarkihè 
wysy riwinymyhỹrènyre,  wysy rki rèamyhỹre kia tarki werehina  iny-my  
riroximyhỹre  tai rki Urisiri boho riuarèrènyre,  tai tarki tawetxurèny-di rki 
riitxènanyrènyre, werehina ry-ki wahè.  

Werehina-ò rki rekòarènyre tarki rirbùnurènyre iwetxurèny tule rùrùre 
wou rki hèka  iwetxurènyre. Irbi tarkihè rorùùmy roiremyhỹ  woujiji bèdu 
rki ihãwyy inatxi hikỹre,  tarki Woubedu ihãwyy wna rabirènanymyhỹre,  
tai tarki woujiji tanarihi sidè ityrè riòhòwire. 

Tai tarkihè Woubedu  tahãwyy-ko iximy relyyre: Koixaru, Woujiji bèdu 
tahãwyy, tby ty-ki aõkõ yaramy wadi ratximyhỹremy tanarihi sidè wadèè 
riòhòwira. Tahè arakre wariòre-di tarki Woubedu rara, iwou-ò rkihè rara 
sỹ-my rkihè rarunymy rara. 

Tai tariki ijahija-ò rèhèmnyra Ixỹju Ujòina rkihè tai runymyhỹre 
raiòlòny-my taorixà marti tyrè-ki. 

Tamy taòrixà taryna tamyrèny ridèra iwotòtèèdỹỹmy risnymy 
irynarènymy ridèra, kua dunydele tõhõ wari dèburè, dunyde rki tõhõ waòrè 
dèburè tamyrèny rki rèara. 

Waexi tatèri bohoka, rarèri hiwa, sỹ-my rarunymy rarèri, hỹde sỹỹ kale 
sỹre waexi, kale sỹre aõ kòtèraruxi riòrèbo awityhytyhy, aõma dòò bòròhywè 
awityhytyhy rare aõ òtèraruxi riòrè dibo rèrsỹmyhỹre ãdèbèhèkỹmy idi 
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rèbènymyhỹre. Waexi tai tahè iny riòrè-di bùny, tarki widèè rarybèrènyre 
taihè ãrùnykre. 

Tarki rare ixỹju Ujòina rare, Woubedu tarkihè rùnyre lateni ixèna-ki  
Ijahija  hèka hãwa nire. Tai tarkihè  Woubedu rùnyra.

Irbi tarkisỹ nabuarèmy namyhỹde tasỹ-ò Hãwarahedà-ò kia kile tarki 
Ijareni roire bèõrèhè-ki. Koixaru, Koawa aõbo roire. Koi, txikò rare. Ihãrele 
tarkihè tai rojyre. 

Tai tarkihè Ijareni iwo-my ralore, tarki Woubedu rirajuare .Koi  
ãrùrùkre wawahè rùtàtàra. Bùrùkrehè. Idi raibruhukỹnyra. Tule rkihè 
tamy rèara, iwanõraha ranonoèny. Kièrki, idi robumy rarèri, Koixaru 
tahãbu-di irasiraha ranonoèny. 

Koixaruhè ibruhukỹ riwinyra, irahu-di tarkihè tamy rèara  hije-my  rkihè 
tamy rèara, hiijehe, hiijehe, koo, koo, hiije hiije. Kièrki robure, tahãbu-di 
ròròrèri, idi rkihè rèhèmnyrèri Hãwarahedà-ò. Ihãwã lòrana ole rkihè idi 
iwabdèdỹỹmy ròirènyre, ikonamy rkihè raibruhykỹnyra. Itxèkòmy riwàà, 
itxèkòmy riwàà, itxèkòmy riwàà, itxèkòmy riwàà. Mytarkihè idi ròròmy 
rèsèra. Woubedu rùrùra, myrkihè rùrùre iny  labièrèny Woubedu, Ijareni 
rki rirbùnyre. 

WÈTAANA- MY IJYY

Wètaana iny bdèdỹỹnana-ki hãbu hyky riuhèmyhỹre, juhu-u rki 
wètaana-di, hỹỹna mahãdu rexiwètaamy rỹiramyhỹ. Wijita iny mahãdu 
weu 

Bdèdỹỹnana-di rỹira kièmy irùwèrèèrèny-di rexirùwèèrènymyhỹrè.
Juhu-u mahãduxè  idi hyy rỹiramyhỹ myta sôèmy riwinymy rỹiramyhỹ, 

tasỹ wètaana-my juhu-u, Ijòrò Ãôna-ti hyky riwinymy rỹiramyhỹ wiji 
mahãduxè Ãõtxilè ãõbo riwinymyhỹrènyre, taikimyta wiji iny mahãdu 
ijohonalemy riwinymyhỹrènyre, Iòtaòtamy sỹ riwinymyhỹre, Ijõ mahãdu 
tasỹ ixiura-di riwinymyhỹre tii tahè awityhymy ròhònymy roimyhỹre.

Wètaana bosỹ irti-di hykymy rèlèmyhỹre,taikimy weryrybò mahãdu 
tawètaana-di iruxeramy ròhònykremy.Tiièmysỹ Weryrybò wètaana hitxile 
ihỹmyhỹde, Ãõtxile iny Wètaana riwinymyhỹre Hãbu, Hãwyy ãõbo.
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Wètaana na tyhy, ãõtxile ãõkõ rèlèmyhỹre, Ijòrò ãõna-ti,wrarè htxixi, Dòrè-
tu iwèhètymy rèlèmyhỹre. Kawsè tii tyhy jièna.

Wètana hèka iny dèè ãõtyhy rare, tiièmy juhu bdeu sõèmy Iny mahãdu 
riuhèmy rỹiramyhỹ, iny iurèdè rièryõkèki, iwidỹỹ dori tiu iny rièryõtyhy, 
kiaõmyta iny mahãdu idi rỹilerakita iny tùù robilemyhỹre, iwsèki tiú ãõ 
rùsaõtyhy, kawsè hyky iny mahãdu idi rỹikèki uladu Dori iwidỹỹ rièrykè 
tùù ijyy rièrykè...     

Kaa hèka iny bdèdỹỹna hyky rỹirèri.
Dexi, Wlairi, Deubutè, Woudexi, Myrani, Raheto, Byyrè, rùrawo, 

Wètaana, Oji...
Raheto rki weryrybò ixiywidỹỹna rare, waòrè-de tùù rèlèmyhỹre, 

ètèhõ-ti ta iny itimy riwinymyhỹre, iny sỹ ãõtxile ãõkõ riwinymyhỹre 
tibo iwidỹỹ rièryrèri mahãdule riwinymyhỹre kiè. Oji tarki ãõtxile iny idi 
rexiywinymyhỹre, ijoityhy, da matuari mahãdu aõbo, byyrè rki ibutu-ki 
ãõnaõna-ki awire, taikimy tarki iny idi rỹira, juhu bdeu rki, idi iny mahãdu 
tarbùrèny riwèlỹtènymy rỹiramyhỹ, idile wii ritùùnymy rỹiramyhỹ... 
kawsèbo rki iny mahãdu  rbù  bdèdỹỹnana-ki byyrè riuhèmy rỹiramyhỹ. 
Byyrè sỹ tule ijadòma rynana-my iny riuhèmyhỹre, Ijadòma jyrè rynana 
rki irti-di hykymy rèlèmyhỹre, taikimy rki juhule ilahi riòrè mahãdu tamy 
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rexityhènymyhỹre, idi ratxikremy, tiièmy rki iny bdedỹỹnana-ki juhule  tùù 
nade...byyrè sỹ tule jyrè rynana rare, juhu rki iny mahãdu idi rexiwèlònymy 
rỹiramyhỹ taikimy iny mahãdu idi rỹira...

Wlairi-my ijyy rki sòhòji hykyre, taikimy iny  bdèdỹỹnana, hãbu, hãwyy 
wna riuhèmyhỹre, Dexi sỹ tulere, tasỹ deobutè tulere...

Kawsèbo kabohomy ijyy raonananyra kiè.

BEROHOKỸ

Iny 
Ijyy-ki, rki bèrau rbi iny mahãdu, ròhònyre, UELÃ, rki tohouã tby 

hykyhyky rùnymy raremyhỹ, taikimy tarki iriòrè lahi Bèè ilau ritòènyre, 
taikimy tarki UELÃ, tariòrè nohõsa-bè le rki  riõmy raremyhỹ, tiièmy rki 
iriòrè lahi ibutumy bèè ilau riwore, taborki inataõ watxiwi wo-ki rihynymy 
rỹimyhỹre tamy taborki tariokorè boho risbènymy raremyhỹ.

Tai tarki UELÃ, ywilemy ritòsènyrènyre, tukiè myrki, rỹiremy rki 
inataõ watxiwi bè-di rỹximy, isbènarènymy, imonarènymy, ihèrabèrènymy. 
Kia tarki ibutumy ribòhònyre taiki mytarki Bero relere irarù-ò ibòò-ò KIÈ.
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Latximy ijyy, Latè-ju, Lei-ju, Myriwè-ju, Hãlòè dexià, Nawiihikỹ 
dexià myy tùù rèmyhỹre. Latxi hèka iny bdèdỹỹnana-õ rare, taikimy iny 
mahãdu idi rahèmyhỹỹre, ijõ iny ijèsudumy rarekremy ralatxinymyhỹre, 
kaa ijèsuduhykymy rarekremy rõhõtinymyhỹre wna. 

WÈTAANA
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IDENTIDADE CULTURAL DO POVO INY 

RELATÓRIO  E  REFLEXÃO

Aldeia Itxalá, adquiri a minha pesquisa no dia 2 dois de Setembro de 
2012, esse registro está sendo elaborado em coletivo que sejam as pessoas mais 
velhas têm bastante conhecimentos sobre os direitos das sua nação de onde 
surgiu, chegamos no assunto principal com a senhora  LAWA KARAJÁ, ela 
diz que  o povo Iny surgiu do fundo da água com vários tipos de identidade, 
seja conhecimento identifica aquela nação de onde veio e sempre com 
conhecimento da família, palavras do cotidiano e palavras ecológicas, seja a 
beleza do rio Araguaia sempre veio identificando como o povo Iny.

De onde surgiu com próprio ciências e grande filosofia,com tudo 
isso agradamos o mundo das crianças iny mahãdu. Para o povo Iny, 
identidade cultural é uma arma de garantir o seu direito  tem a uma 
grande importância na conservação da cultura tradicional, tanto na 
valorização dos rituais, Incentivar as crianças para se preocuparem com o 
uso e valorização da organização especializada dentro da cultura Iny, é que 
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alguns conhecimentos na aldeia Itxalá foram desaparecidos, mas através da  
Entrevista com pessoas  mais velhas da aldeia Itxalá estamos regatando para 
nosso jovem que esta acompanhando conosco...

Há muito tempo, os povos Iny estavam virtualmente simbolizando 
seu armamento, arte é uso tradicionais como o sobrevivências sociais. 
Física e cultural, uma da principal forte de perturbação deste equilíbrio 
era derramamento de sangue êxito fatal. De uma membro de tribo, em 
combate singulares das incursões guerreiro ou das guerras de invasão. 

Mas na festa os Iny usam o termo Wètaana, que quer dizer, amarra na 
cintura e somente é utilizado pelos homens. Conhecemos que Wètaana é 
um artesanato muito importante, que anteriormente  era confeccionado 
somente homem, mas atualmente as mulheres já praticam também. Por 
causa da globalização muita coisa tem mudado, com isso para as mulheres 
Iny facilitou bastante, como material para confeccionar este artesanato, 
alguns materiais já são substituídos pelo material do não indígena, isso nós 
da aldeia Itxalá sempre tentamos valorizar os nossos culturas tradicionais, 

E definimos também o wetaana tenho o modo de confeccionar que 
identifica uma artesanato do povo iny, que veio desde origem de onde 
surgiu, ela é uso somente para gênero masculino e feito pela duas opções, 
como tanta na feminina e pelo homem. Ela é  feita de vários formas, como 
na festa da cultura tradicional do povo iny, fizemos matérias específicas 
para esse artesanato, como linha de  algodão, Imbé espécie de CIMPOR e 
Palha de Buriti, sabendo que anteriormente este wètaana era utilizado pelo 
somente na festa e na guerra.

Mas ,atualmente, vendemos e fizemos troca no recurso financeiro. Então 
para o povo Iny, wètaana é um artesanato, por isso atualmente o povo Iny 
está fazendo em todos modernas, como coloridas, porque tem várias pessoas 
que quer só coisas bonitas. Sem saber o significados dos objetos.

Assim é modo de usar Wètaana e  Modo de confeccionar pelo  o povo 
Iny que surgiu do fundo da Água...

Itxala hãwa-ki dỹỹraxi rewinyre, setembro ahãdu-u, inatxi txu-u, 2012 
bdeu. Kaa rèrtinyra butu iny mahãdu wna rèwinyra, iny umy mahãdu rybè 
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rbi remymy rawahãre iny òlana bdèdỹỹnana, moma hèka tùù ijoi-ko relyyre 
LAWA KARAJÁ, iny rki bèra hatxi worbi dòhònyde sõèmy rki iny òtaòta 
ròhònyre talahina-di iny rki hèka talahina mynamyna-di rỹirèrimyihỹre, 
tiihè ridènymy iny tasỹ dèè rarybèmyhỹre. Hãwa ikõkõmy iny sỹ robtỹmy 
rỹira Berohokỹ bdè rèhèdi, myrèrimy kny bdè bdè rara iny tamy irarù rỹimy 
rỹirèmyhỹihỹre. Myknyhè iny dòhònyde tabdèdỹỹnana-di , tabdèèry-di, tai 
knyhè ijoi tùù reàlàmyhỹkè, iny uladu mahãdu-my.

Iny dèè hèka awi rare bdèdỹỹnana rỹira, tii hèka aõnityhymy  iny 
boho rirarùdèmyhỹre tasỹxè tabdèdỹỹnana-di rỹira iny tyhymy iny wimy 
rarybèmyhỹre. Tai knyhèka tùù uladu mahãdu-ò rkarybèmyhỹrènykè iny 
bdèdỹỹnana rityhynymy rỹikèmy. Kièmy dori iny bdèdỹỹnana-õ Itxala-ki 
ijõ rùsamy rỹira, ijõ rùsakremy nyimyhỹde myle. Tahè dỹỹraxi rèlèrèrimy 
iny umy mahãdu wna Itxala-ki  ixby bdèdỹỹnana ratmyrakre iny tmyra 
mahãdu rièrymy rètèhèrènyrèri...

Iny mahãdu juhuhukỹle lsi wsèle aõmydỹỹna, tèbòna boho boho riatymy 
rỹira, iny aõnaõna rỹira hèka tyhydỹỹna ihỹre butu iny dèè. Iny idi taumy, 
taruru rityhynymyhỹre tabdèdỹỹnana rityhynymyhỹre, kiatahè tùù aõkõ 
nyimyhỹde, iny mahãdu ijõ aõ iòkõòhòkỹle wihãlbu ritxiwimy wouritre 
widèè riwahinymyhỹre, ixỹju witxirale wimy rawounymy rỹira wsèmy.

Uriki tahè iny ixèna bdèdỹỹnana-ki wètaana riuhèmyhỹre, tii hèka iny 
aõmydỹỹna rare, tahè hãbu mahãdule riwinymy rỹiramyhỹ, wiji tahè hãwyy 
mahãdu dori diwinymy nyimyhỹde.

Kièmyhè globalização inykyrènymy nyimyhỹde tahè awimy hãwyy 
mahãdu wètaana riwinymyhỹre aõrti bdèdỹỹnana-ki ròrsèmyhỹrènyre 
sõèmy, ijõ aõnaõna rỹira wiji ixỹju aõmydỹỹnamy nawiuròmyhỹde, Itxala 
mahãdu inihi, tahè ijoi tabdèdỹỹnana-di ròrènymyhỹre iru-my ratxikèmy. 

Tasỹ  ijoi rièrymy rare wètaana bohèka Iny mahãdu sohojile riuhèmyhỹre 
ixỹju òtaòta ta aõkõre taikny tii iny aõmydỹỹna tyhyhykỹle rare. juhuhukỹle 
hèka iny idi rỹira bèrahatxi worbi nadeuhukỹle  iny riuhèmyhỹre, tahè hãbu 
sohojile idi rexiywinymyhỹre, urikixè inatxi-my rèlèmyhỹre, hãbu hãwyy 
riwinymyhỹre, ijõhè worèna bdèhèsi rỹimyhỹre lsinamy rèlèmyhỹre, ijõ tasỹ 
ijohonamy rèlèmyhỹre aõrti-my. Tahè iny riuhèmyhỹre, èsõti, tỹtè, yna, moèy 
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ètèhõy boho boho tùù rèlèmyhỹre, juhu tahè iny worèna bdèhèsi ole riuhèmy 
rỹiramyhỹ, wou-my rèakreu riuhèmyhỹre iu sohoji.

Wijixè ijoi idi rohonymyhỹre ijohonamy aõnityhymy rèlèmyhỹre 
aõikõkõ iny iòwy-di riwymyhỹre. Tasỹxè iny  ijõ iruxeramy riwinymyhỹre 
irtidimy, kièmy aõrti ratxirèri, ixỹju riwymyhỹre dori taheto xiwedenalemy 
riwymyhỹre, aõbo ratxirèri rièryõmyhỹre mykiè.

Kawsè knyhè rare wètaana bdèdỹỹnana tasỹ timybo rèlèmyhỹre boho boho 
tùù relyyra iny labiè bèrahatxi worbi dòhònyde bdèdỹỹnana tule, kiè.
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